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IMPORTANT: Read carefully and keep
for future reference.

WICHTIG: Bitte sorgfaltig lesen und
fir spateres Nachlesen unbedingt
aufbewahren.

BELANGRUK: Lees zorgvuldig en
bewaar voor latere raadpleging.

IMPORTANT: A lire attentivement et &
conserver pour référence ultérieure.

IMPORTANTE: Leer detenidamente y
mantenerlas para futuras consultas.

IMPORTANTE: Leia cuidadosamente e
guarde para referéncia futura.

IMPORTANTE: Leggere attentamente e
conservare per futuro riferimento.

VIKTIGT: L&s noggrant och spara for
framtida bruk.

JOOLZ

VIKTIG: Les neye og oppbevar for
fremtidig bruk.

TARKEAA: Lue huolellisesti ja sailyté
vastaisuuden varalle.

VIGTIGT: Laes omhyggeligt og gem til
senere brug.

BAXKHO: BHumaTenbHO npountamTe
OAHHYIO MHCTPYKLMIO Nepen
MCNONb30BAHMEM U3OENUSA, U COXPAHUTE
ee Ona AanbHeMLWero UCnonb30BAHUS.

WAZNE!: Przeczytaj uwaznie i zachowaqj
na przysztosc jako odniesienie.

BAXKHO: BHMmaTenbHO npountamnTe
OAHHYIO MHCTPYKLUMIO nepen
MCNONb30BAHMEM U3OENUSA, U COXPAHUTE
ee A1 OanbHENLWEro UCnoNb30BAHUS.



TAHTIS!: Lugege hoolikalt ja hoidke alles
edaspidiseks kasutamiseks.

SVARIGI!: Pirms lieto§anas uzmanigi
izlasiet So instrukciju, un vélak to turiet
pa rokai, lai batu kur ieskatities.

SVARBU: AtidZiai perskaitykite ir
saugokite, kad véliau galétumeéte
pasiskaityti.

POMEMBNO: Pred uporabo pozorno
preberite navodila in jih shranite kot
napotek za v prihodnje.

VAZNO: Pazljivo procitajte ove upute
prije upotrebe i sacuvajte ih za ubuduce.

DULEZITE!: Pokyny si pozorné prectéte a
uschovejte pro pozdéjsi poufZiti.

BAXKHO!: lpoyeTeTe BHUMATENHO U
3anaseTe 3a ObaeLm CnpaBku.

JOOLZ

IMPORTANT: cititi cu atentie si pastrati
acest document pentru consultare
ulterioara.

VAZNO: pazljivo procitajte ova uputstva
pre koris¢enja i sacuvajte ih za kasnije.

FONTOS: Figyelmesen olvassa el és
brizze meg késdbbi felhaszndldas esetére.

DOLEZITE: Pred pouZitim precitajte
pozorne tento ndvod a uschovajte ho
pre buducu potrebu.

ZHMANTIKO: AiaBate tpooektka TG
odnyIEC Kal GUAAETE TEC YIATI PTTOPEI VA
TG X PEIACTEITE OTO PEANOV.



10-Year transferable
warranty

One stroller,
one tree

Every Joolz on the streetis a tree in
one of our Birth Forests in Asia, Africa,
Europe or South America. When you
buy astroller or buggy your tree joins
hundreds of thousands of others in
helping to make the world just a little
bit greener.

We make the best strollers for parents, babies
and the planet. That’s why our strollers
and buggies are designed to last a lifetime.
With our I0-Year transferable warranty you
contribute to a better world for your child.
And, it doesn’t end there. When selling or
gifting your stroller to a new person, our
warranty is transferable. This means that
other families can enjoy your stroller too.
Every step counts.

\/

100% Recycled

fabrics

Reusable
packaging

Reuse, recycle, and have fun with your
Joolz cardboard box. Cut out the
cute design printed on the box, and
decorate your little one’s room.

We're giving recycled plastic new life.
Instead of throwing plastic bottles
away, we recycle them into beautiful
things. By turning old recycled plastic
into sustainable fabrics, we help create
a more wonderful world for future
generations. All fabrics on Joolz Geo5
are made from recycled PET bottles.
Every step counts.
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What's in the box?

Was ist im Karton?
Dans la boite ?

@)

= =

Ix Cot + Ix Sunhood
Wanne - Nacelle +
Sonnenverdeck - Pare-soleil

Ix Cotcover
Kinderbettbezug - Housse de lit bébé

Ix Rotatable bumper bar
Sicherheitsbiigel -
Arceau de maintien rotatif

Ix Mattress
Matratze - Matelas

JOOLZ

Vorbereitung
Préparons-nous !

Get me reddy Discover our

how-to movies
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How to use two cots in twin mode

So verwenden Sie zwei Kinderbetten im Twin-Modus
Comment utiliser deux lits bébé en mode twin

You also need:
DE Sie bendtigen auflerdem:
FR Vous avez également besoin:

% [y
sxsorozo sxoomoss

duo adapter set lower seat*/cot + caps duo adapter set upper cot*

*Duo lower and upper adapters are sold separately

12 JOOLZ Instruction manual 13



Allowed configurations

15
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Zulassige Konfigurationen
Configurations autorisées
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ENGLISH
AN WARNING

GENERAL

+ Never leave the child unattended.

+ Ensure that all the locking devices
are engaged before use.

+ To avoid injury, ensure that the child
is kept away when unfolding and
folding this product.

+ Do not let the child play with this
product.

+ Check that the pram body or seat
unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

+ The brakes should always be
engaged when placing and
removing the children.

+ The maximum load capacity of the
shopping basket is 15 kg.

+ Any load attached to the push bar
and/or on the back of the backrest
and/or on the sides of the vehicle

will affect the stability of the vehicle.

+ Check the complete product
regularly for signs of damage and
tear before use. Do not use the
product if any of the parts are
damaged, torn or missing.

+ Only use accessories, replacement
or spare parts that are supplied
or approved by Joolz. Use of
accessories not approved by Joolz
is unsafe.

+ Car seats used in conjunction with
a chassis do not replace a cot or
a bed. Should your child need to
sleep, then it should be placed in
a suitable crib, bed or approved
sleeping area based on your child’s
requirements.

+ Always apply the swivel lock on
the front wheels before folding
the pushchair. Failing to do so can
lead to deformation of the tires,
especially in a hot environment.

+ This product is not suitable for
running or skating.

+ The carry cot or seat unit can each
carry only one child at a time.

COT - GENERAL

+ The cot unit is only compatible with
the Joolz Geo5 chassis and vice
versa.

+ Do not use more than one mattress
in the product. Only use the
mattress provided by Joolz.

+ The cot is only suitable for a child
who cannot sit up unaided, roll over
and cannot push itself up onits
hands and knees. Maximum weight
of the child: 9 kg.

JOOLZ

COT - MATTRESS

+ Do not use the product if any part is
broken, torn or missing and use only
spare parts approved by Joolz.

+ Do not use more than one mattress
in the product.

+ Be aware of the risk of open fire and

other sources of strong heat, such
as electric bar fires, gas fires, etc. in
the near vicinity of the cot.

+ Only use the mattress sold with this
crib, do not add a second mattress
on this one, suffocation hazards.

COT - WHEN USED AS A CARRYCOT

+ Only use on a firm, horizontal level,
flat and dry surface.

+ Do not let other children play
unattended near the carry cot.

+ Do not use the product if any part
of the carry cot is broken, torn or
missing.

+ Never use this product on a stand.

+ Keep the carrycot away from open
fire or other source of strong heat.

+ The handle and the bottom of
the carrycot should be inspected
regularly for signs of damage and
wear.

+ Always ensure that the carry handle

is correctly engaged to the carry
cot unit before use.

+ The head of the child in the carrycot

should never be lower than the
body of the child.

+ Be aware of the risk of hitting
the infant when going through
doorposts or placing it on the floor.
Always use with care when the
infant is in the carrycot/handheld
carrier.

+ Do not use more than one mattress
in the product. Only use the
mattress provided by Joolz.

+ Do not use any additional pillow,
non-rigid toy, comforter or other
soft items that can create a danger
of suffocation.

+ Do not place the product close
to another product, which could
present a danger of suffocation
or strangulation, e.g. strings, blind/
curtain cords, etc.

+ Overheating can endanger the life
of your child! Consider the ambient
temperature and the child’s clothing
and ensure that the child is not too
cold or too warm.

+ For any recommendations on safe
sleeping, please contact a health
professional.

Instruction manual
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COT - WHEN USED AS A CRIB (NB:

NOT APPROVED FOR AUSTRALIA)

+ Do not use this product without
reading the instructions for use first.

+ Stop using the product as soon as
the child can sit or kneel or pull itself
up.

+ Placing additional items in the
product may cause suffocation.

+ Do not place the product close
to another product, which could
present a danger of suffocation or
strangulation, e.g. strings, blind/
curtain cords, etc.

+ Do not use more than one mattress
in the product.

+ The product should be placed on a
horizontal floor.

+ Do not let other children play
unattended near the crib.

+ Ensure that all the locking devices of
the crib are engaged before leaving
the child unattended.

+ Risk of strangulation: all assembly
fittings should always be tightened
properly and care should be taken
that no screws are loose, because a
child could trap parts of the body
or clothing (e.g. strings, necklaces,
ribbons for babies’ dummies, etc.).

+ Maximum mattress thickness:

30 mm.

+ Be aware of the risk of burning
cigarettes, open fires and other
sources of strong heat, such as
electric bar fires, gas fires, etc. in the
near vicinity of the crib.

+ DO NOT use the crib if any parts
are missing, damaged, or broken.
Contact Joolz for replacement
parts and instructional literature if
needed. DO NOT substitute parts.

+ Do not leave the carry handle inside
the cot when in use.

JOOLZ

MAINTENANCE/ WASHING
INSTRUCTIONS

The fabrics are detachable and
machine washable. Never use bleach
or other chemical detergents.

HxBg=2
BT &

Safety was an important
consideration throughout the
development of the Joolz Geo5 cot.
Our product therefore meets the
following safety standards:

Europe:

EN 1888-1:2018+Al:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Please visit joolz.com or contact your
retailer for any questions and/or
comments.

Instruction manual
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AUSTRALIA
A\ WARNING

+ Follow the manufacturer’s
instruction.

+ Put on all the brakes whenever you
park the pram.

+ Do not leave children unattended.

+ Do not carry extra children or bags
on this pram.

+ Make sure children are clear of any
moving parts if you adjust the pram,
otherwise they may be injured.

+ Use the tether strap to stop the
vehicle rolling away.

+ The Joolz Geo5 bassinet is only
approved for use on the Joolz Geo5
stroller chassis.

+ The bassinet is intended for children
from O months up to a maximum
weight of 9 kg.

+ Do not use this bassinet once the
child can sit up unaided.

+ Do not use for unsupervised
sleeping.

+ To avoid injury ensure that you
and your child/children are safe
from moving parts when unfolding,
folding and adjusting this product.

+ Make sure children are clear of any
moving parts if you adjust the pram,
otherwise they may be injured.

+ When the vehicle is folded ensure
that the auto folding lock is
engaged before lifting or carrying
the pram.

+ Only use car seats, replacement or
spare parts and accessories that
are supplied or approved by Joolz.

+ Use of accessories not approved by
Joolz is unsafe.

+ Care should be taken if the vehicle is

used on stairs or escalators both.

+ Keep the pram away from open
fires, exposed flames and other
sources of heat.

+ Always apply the brakes when the
pram is not moving.

+ When using a toddler platform
ensure the weight of the child on the
platform is max 20 kg.

+ The maximum weight of the
shopping basket is 15 kg.

+ The vehicle is designed for use on
flat or gently sloping surfaces and
may be unstable on higher sloping
and uneven surfaces, resulting in
the possibility of the vehicle tipping
over.

+ Mind fingers and other parts of the
body when folding or unfolding the
pram. Due care should be exercised.

+ To use the tether strap, stick your
hand through the loop and wrap.
the strap around your wrist.

+ Regularly inspect the stroller,
chassis and accessories for signs of
damage and tear.

+ Always apply the swivel lock on
the front wheels when folding the
pram. Failing to do so can result
in obstruction of the tires, leading
to deformation, especially in a hot
environment.

JOOLZ

MAINTENANCE/WASHING
INSTRUCTIONS

The fabrics are detachable and
machine washable. Never use bleach
or other chemical detergents.

HaxBg=R
BT &

Safety was an important
consideration throughout the
development of the Joolz Geo5
bassinet. Our product therefore
meets the following safety standard:
Australia: AS 2088:2022+A1:2024

Please visit joolz.com or contact your
retailer for any questions and/or
comments

Instruction manual
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DEUTSCH
A WARNUNG

ALLGEMEIN

+ Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

+ Vergewissern Sie sich vor
Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

+ Vergewissern Sie sich, dass
das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Wagens auBBer Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

+ Lassen Sie das Kind/die Kinder nicht
mit diesem Produkt spielen.

+ Vergewissern Sie sich vor
der Verwendung, dass der
Kinderwagenaufsatz oder
der Sitzeinheit oder die
Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet sind.

+ Wenn ein Kind hineingesetzt oder
herausgenommen wird, sollten die
Bremsen immer angezogen sein

+ Der Einkaufskorb hat eine maximale
Tragkraft von I5 kg.

+ Jegliche Last am Schiebebligel und/
oder der Riickseite der Riickenlehne
und/oder an den Seiten des Wagens
beeintrdchtigt seine Stabilitat.

+ Rahmen von Kinderwagen, Wanne,
Sitzeinheit und Zubehor regelmdBig
auf Schéden und Verschleif} prufen.

+ Verwenden Sie das Produkt nicht,
wenn eines der Teile beschadigt,
zerrissen oder fehlend ist.

+ Verwenden Sie nur Zubehdr, Ersatz-
oder Ersatzteile, die von Joolz
geliefert oder freigegeben wurden.
Die Verwendung von Zubehér, das
nicht von Joolz zugelassen ist, ist
unsicher.

+ Autositze, die in Kombination
mit einem Gestell verwendet
werden, kénnen eine Wiege oder
ein Bett nicht ersetzen. Wenn |hr
Kind schlafen muss, sollten Sie es
entsprechend seinen Bediirfnissen
in eine geeignete Wiege, ein
geeignetes Bett oder einen
zuléssigen Schlafbereich legen.

+ Aktivieren Sie vor dem
Zusammenklappen des
Kinderwagens immer den Lenkstopp
an den Vorderrédern, andernfalls
kénnen die Reifen verformt
werden, insbesondere in warmen
Umgebungen.

+ Dieses Produkt ist nicht zum Joggen
oder Skaten geeignet.

+ Babyschale oder Sitzeinheit wurden
fur den Transport von nur einem
Kind konzipie.

WANNE - ALLGEMEIN

+ Die Wanne ist nur mit dem Joolz
Geo5 Gestell kompatibel und
umgekehrt.

+ Verwenden Sie nicht mehr als eine
Matratze im Produkt. Verwenden
Sie nur die von Joolz zur Verfligung
gestellte Matratze.

+ Die Wanne ist nur fur Kinder
geeignet, die nicht ohne Hilfe
aufrecht sitzen, sich herumdrehen
oder sich mit den Handen und Knien
hochdrticken kénnen. Héchstgewicht
des Kindes: 9 kg.

JOOLZ

MATRATZE

+ Verwenden Sie das Produkt nicht,
wenn ein Teil gebrochen, zerrissen
oder fehlend ist, und verwenden
Sie nur vom Hersteller zugelassene
Ersatzteile.

+ Verwenden Sie nicht mehr als eine
Matratze im Produkt.

+ Die Risiken offener Flammen und
anderer starker Hitzequellen, z.

B. Elektrokamine, Gaskamine usw.

In der ndheren Umgebung des
Babybetts (Wiege und Hangewiege)
sind zu bertucksichtigen.

+ Nur die mit dieser Wiege
mitgelieferte Matratze verwenden,
keine zweite Matratze darauflegen,
Erstickungsgefahr.

BEI VERWENDUNG ALS LIEGEWANNE
+ Nur auf einer festen, waagerechten
und trockenen Flache verwenden.

+ Keine anderen Kinder
unbeaufsichtigt in der Néhe der
Wanne spielen lassen.

+ Nicht verwenden, wenn ein Teil der
Wanne beschadigt oder gerissen ist
oder ganz fehlt.

+ Dieses Produkt nie auf einem
Stander benutzen.

+ Halten Sie die Babywanne von
offenem Feuer und anderen
Warmequellen fern.

+ Die Griffe und die Liegefl&che der
Wanne sollten regelmdafig auf
Anzeichen von Beschadigung und
Verschleiff untersucht werden.

+ Vergewissern Sie sich vor
dem Gebrauch immer, dass
der Tragegriff korrekt in die
Wanneneinheit eingerastet ist.

+ Der Kopf des Kindes darf sich in der

Wanne niemals niedriger als der
Kérper befinden.

+ Seien Sie sich der Gefahr bewusst,

das Kind zu treffen, wenn es durch
Turpfosten geht oder auf den
Boden gelegt wird. Verwenden Sie
es immer mit Vorsicht, wenn sich
das Kleinkind in der Babywanne/
Handtrage befindet.

+ Verwenden Sie nicht mehr als eine

Matratze im Produkt. Verwenden
Sie nur die von Joolz zur Verfligung
gestellte Matratze.

+ Verwenden Sie keine zusdtzlichen

Kissen, nicht starren Spielzeuge,
Bettdecken oder andere

weiche Gegenstdnde, die eine
Erstickungsgefahr darstellen
kénnen.

Das Produkt nicht in der Nahe
eines anderen Produktes
aufstellen, das Erstickungs- oder
Strangulierungsgef hren bergen
kann, wie z. B. Schnire, Kordeln von
Jalousien oder Vorh&ngen usw.

Ein Uberhitzen kann das Leben
deines Kindes geféhrden!
Umgebungstemperatur und
Kleidung des Kindes berticksichtigen
und sicherstellen, dass das Kind
nicht zu kalt oder zu warm ist.

Far Empfehlungen zu sicherem
Schlafen wenden Sie sich bitte an
einen Arzt.

Instruction manual 25
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BEI VERWENDUNG ALS BETT
+ Dieses Produkt erst nach dem Lesen

der Gebrauchsanweisugverwenden.

+ Das Produkt darf nicht mehr
verwendet werden, wenn das
Kind sitzen, knien oder sich selbst
aufrichten kann.

+ Das Anordnen zusatzlicher
Gegenstdnde im Produkt birgt
Erstickungsgefahren.

+ Seien Sie sich der Gefahr bewusst,
das Kind zu treffen, wenn es durch
Turpfosten geht oder auf den
Boden gelegt wird. Verwenden Sie
es immer mit Vorsicht, wenn sich
das Kleinkind in der Babywanne/
Handtrage befindet.

+ Verwenden Sie nicht mehr als eine
Matratze im Produkt.

+ Das Produkt muss auf ebenem
Untergrund aufgestellt werden.

+ Kinder durfen nicht unbeaufsichtigt

in der Umgebung der Wiege spielen.

+ Die Wiege muss in der festgestellten
Position verriegelt werden, wenn
das Kind ohne Aufsicht gelassen
wird.

+ Strangulationsgefah: Alle
Montageteile mussen grundsdatzlich
sicher befestigt sein, und es ist
darauf zu achten, dass keine
Schrauben locker sind, da die
Koérperteile oder die Kleidung des
Kindes (z. B. Schnlire, Halsketten,
Schnullerbdnder usw.) eingeklemmt
werden kénnen.

+ Maximale Matratzendicke: 30 mm.

+ Achten Sie auf die Gefahr von
brennenden Zigaretten, offenem
Feuer und anderen starken
Hitzequellen, wie z. B. Barfeuern,
Gasfeuern usw. in der Nahe des
Kinderbetts.

+ Die Wiege NICHT VERWENDEN,
wenn Teile fehlen oder beschadigt
sind. Auf Anfrage erhalten Sie von
Joolz Ersatzteile und Dokumente
mit Arbeitsanweisunge. Teile diirfen
nicht ersetzt werden.

+ Lassen Sie den Tragegriff wdhrend
der Nutzung nicht im Babybett.

JOOLZ

PFLEGE- UND WASCHANLEITUNG
Die Stoffe sind abnehmbar und
maschinenwaschbar. Verwenden
Sie niemals Bleiche oder chemische
Reinigungsmittel.

Sicherheit war ein wichtiger Aspekt
beim gesamten Entwicklungsprozess
des Joolz Geob. Unser Produkt erfuillt

daher folgenden Sicherheitsstandard:

Europa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022
EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020
EN 16890:2017+A1:202I

Bei Fragen und/oder Anmerkungen
kénnen Sie unsere Webseite joolz.de
besuchen, oder sich an Ihren Handler
wenden.

Instruction manual
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NEDERLANDS

/A WAARSCHUWING

ALGEMEEN

+ Nooit het kind zonder toezicht laten.

+ Zorg ervoor dat alle
vergrendelingsmechanismes
vastzitten voordat je het product
gebruikt.

+ Zorg ervoor dat het kind uit de
buurt is tijdens het in en uitklappen
van het product om letsel te
voorkomen.

+ Laat het kind niet met dit product
spelen.

+ Controleer voor gebruik of het
wiegje, het kinderwagenzitje, of het
autostoeltje goed vastzit op het
kinderwagen chassis.

+ De rem moet altijd worden
geactiveerd bij het plaatsen en
verwijderen van kinderen.

+ Het maximale gewicht van de
boodschappenmand is 15 kg.

+ Gewicht dat aan de duwbeugel
wordt bevestigd en/of aan de
achterkant van de rugleuning en/of
aan de zijkanten van het voertuig
kan het voertuig uit evenwicht
brengen.

+ Controleer het onderstel van
de kinderwagen, de reiswieg,
het stoeltje en de accessoires
regelmatig op beschadigingen en
slijtage.

+ Gebruik het product niet als een
van de onderdelen beschadigd,
gescheurd of ontbrekend is.

+ Gebruik alleen accessoires,
vervangings- of reserveonderdelen
die door Joolz zijn geleverd of
goedgekeurd. Het gebruik van
accessoires die niet door Joolz zijn
goedgekeurd, is onveilig.

+ Een autostoeltje dat gebruikt
wordt met een onderstel is geen
vervanging voor een wieg of bed.
Leg kinderen die willen slapen in
een geschikt ledikantje, bed of
goedgekeurd slaapgedeelte dat is
aangepast aan de behoeften van
het kind.

+ Vergrendel altijd eerst de
voorste zwenkwielen voordat de
kinderwagen wordt ingeklapt.

Als deze aanwijzing niet

wordt opgevolgd, kunnen de
bandenvervormd raken. Met name
in een warme omgeving.

+ Dit product is niet geschikt om mee
hard te lopen of te skeeleren.

+ De reiswieg of het stoeltje is geschikt
voor het vervoer van één kind per
keer.

ALGEMEEN VOOR GEBRUIK VAN DE

WIEG

+ De reiswieg past uitsluitend op het
Joolz Geob onderstel en vice versa.

+ Gebruik niet meer dan één matras
in het product. Gebruik alleen het
door Joolz verstrekte matras.

+ De reiswieg is uitsluitend geschikt
voor kinderen die niet zelfstandig
kunnen zitten, die zich niet kunnen
omdraaien en die niet op handen
en knieén kunnen gaan zitten.
Maximaal gewicht van het kind: 9 kg.

JOOLZ

MATRAS

+ Gebruik het product niet als een
onderdeel kapot, gescheurd of
ontbrekend is en gebruik alleen
reserveonderdelen die door de
fabrikant zijn goedgekeurd.

+ Gebruik niet meer dan één matras
in het product.

+ Houd rekening met risico’s die
ontstaan door de aanwezigheid
van open haarden of andere
warmtebronnen zoals elektrische
radiatoren of radiatoren op gas in
de buurt van het product (wieg en
bed).

+ Gebruik enkel de matras die samen
met het product wordt verkocht.
Voeg geen tweede matras toe.
Verstikkingsgevaar.

BlJ GEBRUIK ALS REISWIEG

+ Alleen gebruiken op een solide,
egaal en droog oppervlak.

+ Laat andere kinderen niet zonder
toezicht in de buurt van de reiswieg
spelen.

+ Niet gebruiken als er onderdelen

van de reiswieg beschadigd, defect,

gescheurd of incompleet zijn.

+ Gebruik deze reiswieg nooit op een
onderstel.

+ Houd de reiswieg uit de buurt van
open vuur en andere hittebronnen.

+ Controleer de handgrepen en
de onderkant van de reiswieg
regelmatig op beschadigingen en
slijtage.

+ Zorg dat de draagbeugel voor
gebruik altijd correct is bevestigd

aan de onderdelen van de reiswieg.

+ Het hoofd van het kind magin de
reiswieg nooit lager liggen dan het
lichaam van het kind.

+ Houd rekening met het risico
dat u het kind raakt wanneer
u door deurposten gaat of het
op de grond plaatst. Wees altijd
voorzichtig als de baby in de
reiswieg/draagzak zit.

+ Gebruik niet meer dan één matras
in het product. Gebruik alleen het
door Joolz verstrekte matras.

+ Gebruik geen extra kussen,
niet-stijf speelgoed, dekbed
of andere zachte voorwerpen
die verstikkingsgevaar kunnen
opleveren.

+ Plaats het product niet in de
buurt van een ander product
dat tot verstikkingsgevaar of
wurgingsgevaar zou kunnen
leiden, zoals bijvoorbeeld touwtjes,

koordjes van gordijnen en stores, vb.

+ Oververhitting kan gevaarlijk
zijn voor het leven van je
kind! Houd rekening met de
omgevingstemperatuur en de
kleding van het kind en zorg dat
het kind het niet te koud of te warm
heeft.

+ Neem voor aanbevelingen over
veilig slapen contact op met een
gezondheidsdeskundige.
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VOOR GEBRUIK ALS WIEG

+ Gebruik het product niet wanneer
u de gebruiksinstructies niet hebt
gelezen.

+ Gebruik het product niet meer
wanneer het kind kan zitten,
omdraaien, knielen of op handen en
voeten kan gaan zitten.

+ Andere voorwerpen in het product
plaatsen, kan tot verstikkingsgevaar
leiden.

+ Houd rekening met het risico
dat u het kind raakt wanneer
u door deurposten gaat of het
op de grond plaatst. Wees altijd
voorzichtig als de baby in de
reiswieg/draagzak zit.

+ Gebruik niet meer dan één matras
in het product.

+ Het product moet alleen op een
horizontaal vlak worden geplaats.

+ Kinderen mogen niet zonder
toezicht spelen in de buurt van de
wieg.

+ De wieg moet volledig opgezet zijn
wanneer een kind zonder toezicht
erin mag liggen.

+ Controleer regelmatig of uw
product geen losse schroeven of
andere onderdelen heeft die het
kind zouden kunnen verwonden
of vasthouden (koord, lolly’s,
halskettingen, enzovoort) wat tot
verstikking zou kunnen leiden.

+ Maximale dikte van het matras is 30
mm.

+ Houd rekening met het risico van
brandende sigaretten, open vuur
en andere bronnen van sterke hitte,
zoals elektrische staafbranden,
gasbranden, enz. in de directe
omgeving van de wieg.

+ Gebruik het product NIET wanneer
er onderdelen beschadigd zijn
of missen. Neem contact op met
Joolz voor vervangende of reserve
onderdelen en instructies indien
nodig. Gebruik alleen door Joolz
goedgekeurde onderdelen.

+ Laat de draagbeugel niet in het
wiegje zitten tijdens gebruik.

JOOLZ

INSTRUCTIES VOOR ONDERHOUD/
REINIGING

De stoffen zijn afneembaar en
machinewasbaar. Gebruik geen
bleek of andere chemische
reinigingsmiddelen.

HaxBg=R

B A&

Tijdens het ontwikkelen van de Joolz
Geo5 is veel aandacht besteed

aan veiligheid. Ons product

voldoet derhalve aan de volgende
veiligheidsstandaarden:

Europa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Bezoek joolz.nl of neem contact op
met uw verkoper als u vragen en/of
opmerkingen heeft.
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FRANCAIS

/\ AVERTISSEMENT

GENERAL

+ Ne jamais laisser un enfant sans
surveillance.

+ Sassurer que tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés avant
utilisation.

+ Pour éviter toute blessure, maintenir
l'enfant & I'écart lors du dépliage et
du pliage du produit.

+ Ne pas laisser l'enfant jouer avec ce
produit.

+ Vérifier que les dispositifs de fixation
de la nacelle, du siege ou du siege-
auto sont correctement enclenchés
avant utilisation.

+ Les freins devraient toujours étre
engagés lorsque vous installez votre
enfant dans la poussette ou I'en
sortez.

+ Le poids maximum du panier est de
15 kg.

+ Toute charge fixée au guidon et/
ou & l'arriere du dossier et/ou sur
les cbtés du produit affectera sa
stabilité.

+ Vérifiez réguliérement le chassis, la
nacelle, le hamac et les accessoires
de la poussette afin de déceler
d'éventuels signes de détérioration
ou d'usure.

+ N'utilisez que des accessoires, des
pieces de rechange ou des pieces
de rechange fournis ou approuveés
par Joolz. Lutilisation d'accessoires
non approuvés par Joolz est
dangereuse.

+ Les sieges auto utilisés en
conjonction avec un chdssis ne
constituent pas un berceau ou un lit
adéquat. Si votre enfant a besoin
de dormir, il doit étre installé dans
un berceau, un lit ou autre endroit
approprié a cet usage et aux
besoins de votre enfant.

+ Verrouillez toujours les roues
pivotantes & l'avant lorsque vous
pliez la poussette. Le non-respect
de cette consigne peut entrainer
la déformation des pneus, surtout
dans un environnement chaud.

+ Ce produit ne convient pas pour
faire du jogging ou des promenades
enrollers.

+ La nacelle et le hamac ne peuvent
respectivement transporter qu'un
seul enfant & la fois.

NACELLE - GENERAL

+ La nacelle nest compatible
quavec le chassis Joolz Geo5 et
inversement.

+ N'utilisez pas plus d'un matelas dans
le produit. N'utilisez que le matelas
fourni par Joolz.

+ La nacelle de la ne convient qu'aux
enfants qui ne peuvent pas encore
sasseoir seuls, se tourner, ou se lever
sur les mains et les genoux. Poids
maximum de 'enfant: 9 kg.

JOOLZ

MATELAS

+ Nutilisez pas le produit si une piece
est cassée, déchirée ou manquante
et utilisez uniquement des pieces
de rechange approuvées par le
fabricant.

+ N'utilisez pas plus d'un matelas dans
le produit.

+ Tenir compte des risques engendrés
par la présence de foyers ouverts
ou autres sources de forte chaleur
comme les radiateurs électriques,

ou & gaz, etc. & proximité du produit.

+ Utiliser uniquement le matelas
vendu avec ce berceau. Ne pas
ajouter un second matelas sur celui-
ci. Risques de suffocation.

POUR UTILISER LE PRODUIT COMME

NACELLE

+ N'utilisez que sur une surface
horizontale ferme, plane et séche.

+ Ne laissez pas d'autres enfants
jouer & proximité de la nacelle sans
surveillance.

+ N'utilisez pas la nacelle si l'une de
ses pieces est endommagée, cassée,
usée ou manquante.

+ Ne jamais poser ce produit sur un
support.

+ Gardez la nacelle a lécart du feu
ouvert ou de toute autre source de
forte chaleur.

+ Les poignées et le fond de la nacelle
devraient étre régulierement
examinés pour détecter tout
dommage ou signe d'usure.

+ Vérifiez toujours que l'arceau de
sécurité est correctement fixé ala
nacelle avant toute utilisation.

+ Lorsque vous placez votre enfant

dans la nacelle, veillez toujours &
ce que sa téte soit positionnée plus
haut que son corps.

+ Soyez conscient du risque de

heurter le bébé en passant par

les montants de la porte ou enle
posant sur le sol. Utilisez toujours
avec précaution lorsque le bébé est
dans la nacelle/le porte-bébé.
N'utilisez pas plus d’'un matelas dans
le produit. N'utilisez que le matelas
fourni par Joolz.

N'utilisez pas d'oreiller
supplémentaire, de jouet non rigide,
de couette ou d'autres objets

mous qui peuvent créer un risque
détouffement.

Ne pas placer le produit prés d’'un
autre produit qui pourrait présenter
un risque de suffocation ou de
strangulation, par exemple ficelles,
cordons de store/de rideau, etc.
Une chaleur excessive peut mettre
en danger la vie de votre enfant

I Prenez toujours en compte la
température ambiante et les
vétements que portent votre
enfant, et veillez & ce qu'il nait ni
trop chaud, ni trop froid.

Pour toute recommandation sur le
sommeil en toute sécurité, veuillez
contacter un professionnel de la
santé.
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POUR UTILISER LE PRODUIT COMME

BERCEAU

+ Ne pas utiliser ce produit
avant d'avoir lu les instructions
d'utilisation.

+ Ne plus utiliser le produit dés
lors que l'enfant peut sasseoir,
sagenouiller ou se lever seul.

+ Le fait de placer d'autres articles
dans le produit peut provoquer des
risques de suffocation.

+ Soyez conscient du risque de
heurter le bébé en passant par
les montants de la porte ou enle
posant sur le sol. Utilisez toujours
avec précaution lorsque le bébé est
dans la nacelle/le porte-bébé.

+ Nutilisez pas plus d'un matelas dans
le produit.

+ Le produit doit étre placé sur un sol
horizontal.

+ Les jeunes enfants ne sont pas
autorisés a jouer sans surveillance a
proximité du berceau.

+ Le berceau doit étre en position
fixe lorsque I'enfant est laissé sans
surveillance.

+ Risque de strangulation: tous les
dispositifs dassemblage doivent
toujours étre convenablement
serrés et il convient de veiller & ce
qu'aucune vis ne soit desserrée,
car I'enfant pourrait y accrocher
certaines parties de son corps
ou ses vétements (par exemple
cordons, colliers, attaches sucettes,
etc).

+ Epaisseur de matelas maximum:

30 mm.

34

+ Soyez conscient du risque de brller
des cigarettes, des feux ouverts et
d'autres sources de forte chaleur,
telles que les feux de bar électrique,
les feux de gaz, etc. & proximité du
berceau.

+ NE PAS utiliser le berceau si une
piece quelconque est cassée,
endommagée ou manquante.
Contacter Joolz pour obtenir
des piéces de rechange et
une documentation avec des
instructions si nécessaire. NE PAS
remplacer les piéces.

+ Ne laissez pas la poignée de
transport a l'intérieur du couffin
pendant son utilisation.

JOOLZ

CONSIGNES D’ENTRETIEN/DE
NETTOYAGE

Les tissus sont détachables et
lavables en machine. N'utilisez jamais
deau de javel ni dautres détergents
chimiques.

Ll A B =&
B &«

La sécurité a été une considération
importante tout au long du
développement du Joolz Geo5. Notre
produit répond donc & la norme de
sécurité suivante:

Europe:

EN 1888-1:2018+Al:2022

EN 1466:2023

EN 130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+A1:202I

Veuillez consulter joolz.fr ou contacter
votre revendeur pour toute question
et/ou commentaire.
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ESPANOL
/A ADVERTENCIA

GENERAL

+ No dejar nunca al nifio desatendido.

+ Asegurarse de que todos los
dispositivos de cierre estdn
engranados antes del uso.

+ Para evitar lesiones, asegurese de
que el nifno se mantiene alejado
durante el desplegado y el plegado
de este producto.

+ No permita que el nifo juegue con
este producto.

+ Comprobar que los dispositivos
de sujecién del capazo, del
asiento o de la silla de coche estdn
correctamente engranados antes
del uso.

+ Pon siempre el freno al meter o
sacar el nifio del carrito.

+ El peso mdaximo para la cesta de la
compra es de 5 kg/22 Ib.

+ Todas las cargas colocadas en el
manillar y/o en la parte trasera
del respaldo y/o en los lados del
vehiculo afectan a su estabilidad.

+ Revisa el chasis de carrito, el
capazo, lasillita y los accesorios
regularmente para detectar signos
de dafos y desgaste.

+ No utilice el producto si alguna de
las piezas estd dafiada, rota o falta.

+ Utilice Unicamente accesorios,
piezas de repuesto o de repuesto
suministrados o aprobados por
Joolz. El uso de accesorios ho
aprobados por Joolz no es seguro.

+ Los asientos de coche usados
en combinacién con un chasis no
sustituyen a un capazo o auna
cama. Si el nifo necesita dormir,
debe ponerse en una cuna, cama
o lugar para dormir adecuados,
segun sus necesidades.

+ Bloquea siempre las ruedas
giratorias delanteras antes de
plegar el carrito. De lo contrario,
puede producirse deformacion en
los neumdticos, especialmente en
entornos calurosos.

+ Este producto no es apto para
correr ni patinar.

+ El capazo o lassillita solo pueden ser
usados por un nifio a la vez.

CAPAZO - GENERAL

+ El capazo sélo es compatible con el
chasis del Joolz Geo5 y viceversa.

+ No utilice mdas de un colchén en
el producto. Utilice Unicamente el
colchdén proporcionado por Joolz.

+ El capazo solo es adecuado para
nifios que no pueden sentarse sin
ayuda, girar nilevantarse con la
ayuda de las manos y las rodillas.
Peso mdaximo del nifio: 9 kg/20 Ib.

JOOLZ

COLCHON

+ No utilice el producto si alguna
pieza estd rota, rota o falta y utilice
s6lo piezas de repuesto aprobadas
por el fabricante.

+ No utilice m&s de un colchén en el
producto.

+ Ten en cuenta los riesgos que puede
producir una chimenea u otra
fuente de calor importante, como
radiadores o estufas de gas cerca
de la cuna (cuna y cama).

+ Utiliza unicamente el colchdén que se
vende junto con la cuna, no afadas
un colchén adicional, podria
provocar un riesgo de asfixia.

PARA EL CAPAZO

+ Utilizalo solo sobre una superficie
firme, horizontal y seca.

+ No permitas que otros nifnos
jueguen sin supervision cerca del
capazo.

+ No lo utilices si falta alguna pieza
del capazo o si observas alguna
rota o agrietada.

+ No utilizar este capazo sobre un
soporte.

+ Mantenga el capazo alejado del
fuego abierto u otra fuente de calor
fuerte.

+ Las asas y la parte inferior del
capazo deben inspeccionarse
peridédicamente para detectar
signos de dafios y desgaste.

+ Comprueba que la barra
de seguridad estd colocada
correctamente en el capazo antes
de usarlo.

+ La cabeza del nifio colocado en el
capazo no debe ir en una posicién
mds baja que el resto del cuerpo.

+ Tenga en cuenta el riesgo de
golpear al bebé al pasar por los
postes de las puertas o colocarlo en
el suelo. Uselo siempre con cuidado
cuando el bebé esté en el capazo o
portabebés.

+ No utilice md&s de un colchén en
el producto. Utilice Unicamente el
colchén proporcionado por Joolz.

+ No use ninguna almohada adicional,
juguete no rigido, edreddn u otros
articulos blandos que puedan crear
un peligro de asfixia.

+ No situes el producto cerca de
otros elementos que puedan
provocar riesgo de asfixia o de
estrangulamiento, como hilos,
cordones de cortinas/persianas,
etc.

+ El sobrecalentamiento puede poner
en peligro la vida de tu hijo. Ten en
cuenta la temperatura ambiente y
la ropa del nino, y asegurate de que
no tenga demasiado frio o calor.

+ Para obtener recomendaciones
sobre cémo dormir de manera
segura, comuniquese con un
profesional de la salud.

Instruction manual

37



POR UTILIZAR EL PRODUCTO COMO

CUNA

+ No utilices este producto hasta
haber leido detenidamente las
instrucciones de uso.

+ Deja de utilizar este producto
cuando el nino pueda sentarse,
arrodillarse o levantarse solo.

+ Si colocas otros elementos en el
producto estos podrian provocar
riesgos de asfixia.

+ Tenga en cuenta el riesgo de
golpear al bebé al pasar por los
postes de las puertas o colocarlo en
el suelo. Uselo siempre con cuidado
cuando el bebé esté en el capazo o
portabebés.

+ No utilice mds de un colchén en el
producto.

+ El producto debe situarse sobre una
superficie horizontal.

+ No permitas que otros nifos
jueguen sin supervisién cerca del
capazo.

+ La cuna debe estar fijada en su
posicion cuando el nifio no esté
vigilado.

+ Riesgo de estrangulamiento:
todos los dispositivos de
ensamblaje deberdn estar siempre
correctamente ajustados y se
deberd prestar atencién a que los
tornillos no estén flojos, ya que el
bebé, o algunas prendas que lleve
(como tirantes, collares, lazos para
sujetar el chupete, etc.), podrian
quedar atrapados.

+ Grosor mdximo del colchén: 30 mm.

+ Tenga en cuenta el riesgo de
quemar cigarrillos, fogatas y otras
fuentes de calor fuerte, como
fogones de barras eléctricas,
fuegos de gas, etc. en las
proximidades de la cuna.

+ NO utilices la cuna si le falta alguna
pieza, o si esta estd danada o
rota. Ponte en contacto con Joolz
para solicitar piezas de repuesto
o manuales de instrucciones si es
preciso. NO sustituyas las piezas por
otras.

+ No deje la asa de transporte dentro
del moisés durante su uso.

JOOLZ

INSTRUCCIONES DE
MANTENIMIENTO/LAVADO

Las telas son desmontables y lavables
a mdquina. No utilices lejia ni otros
detergentes abrasivos.

HxBg=2

B A&

La seguridad ha sido un elemento
clave durante el desarrollo del Joolz
Ge05. Por tanto, nuestro producto
cumple los siguientes estdndares de
seguridad:

Europa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Visite joolz.es o comuniquese con su
distribuidor si tiene alguna pregunta
0 comentario.
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PORTUGUES
A AVISO

GERAL

+ Nunca deixe a crianga
abandonada.

+ Verifique se todos os pontos de
encaixe estdo bem fixos antes de
usar o produto.

+ Para evitar ferimento assegure-se
que o seu filho estd afastado, do
produto, enquanto o abre e fecha.

+ Ndo deixe que o seu filho brinque
com este produto.

+ Verifique se alcofa, o assento
reversivel ou o assento auto est&o
correctamente encaixados antes de
usar o produto.

+ Nd@o é conveniente utilizar este
produto aquando da realizacdo de
patinagem ou corrida.

+ A alcofa sé é compativel com o
chassis Joolz Geo5 e vice-versa.

+ Ndo utilize mais do que um colchdo
no produto. Use apenas o colchdo
fornecido pela Joolz.

+ Os travdes devem estar sempre
engatados quando colocar e retirar
o bebé.

+ O peso méximo do cesto de
compras é de 15 kg/22 Ibs.

+ Qualquer carga presa aos
punhose/ ou & parte de trds do
encosto e/ ou nas laterais do
veiculo afetard a estabilidade do
mesmo.

+ Verifique o chassis do carrinho, a
alcofa, a cadeira e os acessoérios
regularmente para detetar sinais de
danos e desgaste.

+ Ndo utilize o produto se alguma das
pecas estiver danificada, rasgada
ou em falta.

+ Utilize apenas acessdrios, pegas

de substituicdo ou de substituicdo
fornecidos ou aprovados pela Joolz.
O uso de acessdrios ndo aprovados
pela Joolz ndo é seguro.

As cadeiras auto usadas em
conjunto com um chassis nGo
substituem um berco ou uma cama.
Se o seu filho precisar de dormir,
deve ser colocado num berco ou
numa cama adequados ou numa
drea de dormir aprovada com base
nas necessidades do seu filho.
Aplique sempre o bloqueio das
rodas giratdrias dianteiras quando
dobrar o carrinho. Se nGo o

fizer, poderd deformar os pneus,
especialmente num ambiente
quente.

Ndo é conveniente utilizar este
produto aquando da realiza¢do de
patinagem ou corrida.

A alcofa ou cadeira sé podem
transportar uma crianca de cada
vez.

ALCOFA - GERAL
+ A alcofa sé é compativel com o

chassis Joolz Geo5 e vice-versa.

+ N&o utilize mais do que um colchdo

no produto. Use apenas o colchdo
fornecido pela Joolz.

+ A alcofa de transporte s6 é

adequada para crian¢as que ndo
se consigam sentar sozinhas, rodar
sobre si préprias ou colocarse de
gatas. Peso mdximo do bebé: 9
kg/20 lbs.

JOOLZ

COLCHAO

+ Ndo utilize o produto se alguma
peca estiver partida, rasgada ou
em falta e utilize apenas pecas
sobresselentes aprovadas pelo
fabricante.

+ Use apenas o colchdo fornecido
pela Joolz. Ndo coloque colchdes
adicionais no colchdo fornecido
pela Joolz.

+ Leve em consideragdo o risco de
incéndios abertos e outras fontes
de calor forte, como radiadores
elétrica, gds, etc. nas imediagdes do
berco (berco e berco suspenso).

+ Utilize apenas o colchdo vendido
com este berc¢o, ndo adicione um
segundo colchdo sobre o mesmo,
riscos de sufocacdo.

PARA A ALCOFA DE TRANSPORTE

+ Utilize apenas numa superficie
horizontal firme, nivelada e seca.

+ N&o deixe que outras criancas
brinquem sem supervisdo perto da
alcofa de transporte.

+ Ndo utilize se alguma peca da
alcofa de transporte estiver
danificada, partida, torcida ou em
falta.

+ Non usare mai la sacca porta
bambini su un supporto.

+ Mantenha o berco afastado da
lareira ou de outra fonte de calor
forte.

+ As pegas e a parte inferior da
alcofa de transporte devem ser
inspecionadas regularmente
quanto a sinais de danos e
desgaste.

+ Certifique-se sempre de que
a barra antichoques estd
corretamente engatada na alcofa/
cadeira antes da utilizacdo.

+ Na alcofa de transporte, a cabeca
do bebé nunca deverd estar abaixo
do nivel do corpo.

+ Esteja ciente do risco de bater na
crianca ao passar pelas ombreiras
das portas ou colocd-la no chdo.
Utilize sempre com cuidado
quando o bebé estiver no berco de
transporte/suporte portdtil.

+ Ndo utilize mais do que um colchdo
no produto. Use apenas o colchdo
fornecido pela Joolz.

+ N&o utilize almofadas adicionais,
brinquedos ndo rigidos, edredons
ou outros objetos macios que
possam criar um perigo de asfixia.

+ Ndo coloque o produto préximo
de outro produto que possa
apresentar um risco de sufocagdo
ou de estrangulamento, por ex.,
corddes, fios de cortinas/estores,
etc.

+ O sobreaquecimento pode colocar
em perigo a vida do seu filho!
Tenha em atencdo a temperatura
ambiente e a roupa do seu filho
para garantir que ndo tenha nem
frio nem calor.

+ Para quaisquer recomendagdes
sobre sono seguro, contacte um
profissional de satde.
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PARA UTILIZAR O PRODUTO COMO

BERCO

+ Ndo utilize este produto sem ler
primeiro as instru¢des de utilizacdo.

+ Interrompa a utilizacdo do produto
assim que a crianca se consiga
sentar ou por-se de joelhos ou
levantar-se.

+ Colocar artigos adicionais no
produto pode causar sufocacdo.

+ Esteja ciente do risco de bater na
crianca ao passar pelas ombreiras
das portas ou colocd-la no chdo.
Utilize sempre com cuidado
quando o bebé estiver no berco de
transporte/suporte portatil.

+ Ndo utilize mais do que um colchdo
no produto.

+ O produto deve ser colocado em
piso horizontal.

+ As criangas ndo devem brincar sem
supervisdo nas proximidades do
berco.

+ O berco deve ser travado no lugar
fixo quando a crianca fica sem
vigilancia.

+ Risco de estrangulamento: Todos
os dispositivos montagem precisa
ser ajustada corretamente e vocé
precisa ter certeza de que nenhum
parafuso estd solto, porque o bebé
pode ficar preso com pecas do
corpo ou da roupa (por exemplo,
cordas, colares, correntes para
chupetas, etc).

+ Altura méxima do colchdo: 30 mm.

+ Esteja atento ao risco de queima de

cigarros, fogueiras e outras fontes
de calor forte, como incéndios em
barras elétricas, incéndios a gds,
etc. nas imediagdes do berco.

+ NAO use o berco em caso de pecas

ausente, danificado ou quebrado.
Contactar Joolz para pecas de
reposicdo e manuais de instrugdes,
se necessdrio. NGo substitua as
pecas.

+ N&o deixe a alca de transporte

dentro do berco durante o uso.

JOOLZ

INSTRUCOES MANUTENCAO/
LAVAGEM

Os tecidos sdo destacdveis e lavaveis

na mdquina. Nunca utilize lixivia ou
outros detergentes quimicos.

HxBg=2

B A&

A seguranca foi uma consideragdo
importante ao longo do
desenvolvimento do Joolz Geo5. O
nosso produto cumpre, portanto, os
seguintes padrdes de seguranca:
Europa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Visite joolz.com ou contacte o seu
revendedor para quaisquer dividas
e/ou comentdrios.
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ITALIANO
A\ AVVERTENZA

44

GENERALE + Seggiolini per auto utilizzati MATERASSO + Assicurarsi sempre che la barra di
+ Non lasciare mai il bambino unitamente a un telaio non + Non utilizzare il prodotto se sicurezza sia correttamente fissata
incustodito. sostituiscono una culla o un lettino. una parte € rotta, strappata o alla navicella prima dell'uso.

+

+

Prima dell’ uso assicurarsi che tutti

i meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

Per evitare lesioni o ferimenti
assicurarsi che il bambino sia

a debita distanza durante le
operazioni di apertura e chiusura
del prodotto.

Non lasciare che il bambino giochi
con questo prodotto.

Prima dell’ uso controllare che

i meccanismi di aggancio della
seduta, della navicella o del
seggiolino auto siano correttamente
agganciati.

Bloccare sempre i freni quando si
fanno accomodare o rimuovono |
bambini.

Il peso massimo supportato dal
cestello della spesa ammonta a

15 kg.

Qualsiasi carico fissato al
maniglione e/o al retro dello
schienale e/o ailati dell'unita
influenzera la stabilita del
passeggino.

Verificare regolarmente il telaio del
passeggino, la navicella, il seggiolino
e gli accessori per verificare che
non siano presenti segni di danni e
usura.

Non utilizzare il prodotto se una
qualsiasi delle parti & danneggiata,
strappata o mancante.

Utilizzare solo accessori, ricambi o
pezzi di ricambio forniti o approvati
da Joolz. Luso di accessori non
approvati da Joolz non & sicuro.

+

Se il bambino ha bisogno di dormire,
utilizzare una cullg, lettino o area
idonea in base alle necessita del
bambino.

Utilizzare sempre il blocco di
rotazione sulle ruote anteriori
quando si chiude il passeggino.

In caso contrario si rischia

di deformare gli pneumattici,
soprattutto in ambienti cald.
Questo prodotto non & adatto per
correre o pattinare.

Ciascuna navicella o seggiolino pud
trasportare un solo bambino alla
volta.

NAVICELLA - GENERALE

+

+

+

La navicella & compatibile solo coniil
telaio di Joolz Geob e viceversa.
Non utilizzare piu di un materasso
nel prodotto. Utilizzare solo il
materasso fornito da Joolz.

La navicella € adatta solo per
bambini che non siano in grado di
sedersi, girarsi o sollevarsi da soli su
mani e ginocchia. Peso massimo del
bambino: 9 kg.

JOOLZ

mancante e utilizzare solo pezzidi
ricambio approvati dal produttore.
a superficie solida, piana e asciutta.

+ Utilizzare solo il materassino
fornito da Joolz. Non aggiungere
un materassino supplementare su
quello fornito da Joolz.

+ Tenere in conto il rischio di fuochi
aperti e altre fonti di forte calore,
come radiatori elettrici, a gas, ecc.
nelle immediate vicinanze del lettino
(culla e lettino sospeso).

+ Utilizzare esclusivamente il
materasso venduto con la presente
culla, non aggiungere un secondo
materasso sopra a questo, rischio di
soffocamento.

+ PER LA NAVICELLA

+ Utilizzare solo su una superficie
piana, asciutta, orizzontale e solida.

+ Non lasciare che altri bambini
giochino incustoditi vicino alla
navicella.

+ Non utilizzare se qualsiasi parte

della navicella € danneggiata, rotta,

strappata o mancante.

+ Non usare mai la sacca porta
bambini su un supporto.

+ Tenere la navicella lontana da
fiamme libere o altre fonti di calore
forte.

+ Controllare regolarmente le
maniglie e la base della navicella
per verificare leventuale presenza
di danni e segni di usura.

+

+

+

+

La testa del bambino nella navicella
non dovrebbe mai essere piu in
basso rispetto al corpo.

Prestare attenzione al rischio di
colpire il bambino quando si passa
attraverso gli stipiti delle porte o lo
si appoggia sul pavimento. Utilizzare
sempre con cautela quando il
neonato si trova nella navicella/
marsupio portatile.

Non utilizzare piu di un materasso
nel prodotto. Utilizzare solo il
materasso fornito da Joolz.

Non utilizzare cuscini aggiuntivi,
giocattoli non rigidi, piumino o altri
oggetti morbidi che possono creare
pericolo di soffocamento.

Non posizionare il prodotto vicino
ad un altro prodotto che potrebbe
rappresentare un pericolo di
soffocamento o strangolamento,
per esempio cordoni, corde di
tapparelle/tende, ecc.

Il surriscaldamento pud mettere in
pericolo la vita del bambino! Tenere
presente la temperatura ambiente
e l'abbigliamento del bambino e
assicurarsi che questi non sia troppo
freddo o troppo caldo.

Per qualsiasi consiglio su un sonno
sicuro, contattare un professionista
della salute.
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PER L'UTILIZZO DEL PRODOTTO

COME LETTINO

+ Non utilizzare il prodotto senza aver
prima letto le istruzioni per l'uso.

+ Smettere di utilizzare il prodotto
non appena il bambino € in grado di
sedersi, inginocchiarsi o sollevarsi.

+ Posizionare altri oggetti allinterno
del prodotto potrebbe causare
soffocamento.

+ Prestare attenzione al rischio di
colpire il bambino quando si passa
attraverso gli stipiti delle porte o lo
si appoggia sul pavimento. Utilizzare
sempre con cautela quando il
neonato si trova nella navicella/
marsupio portatile.

+ Non utilizzare piu di un materasso
nel prodotto.

+ |l prodotto deve essere posizionato
su un pavimento orizzontale.

+ | bambini non devono essere
autorizzati a giocare senza
sorveglianza nelle vicinanze della
culla.

+ La culla deve essere bloccata in
posizione fissa quando il bambino &
lasciato senza sorveglianza.

+ Rischio di strangolamento: Tutti i
dispositivi di assemblaggio devono
essere regolati correttamente ed
necessario assicurarsi che nessuna
vite sia allentata, perché il bambino
potrebbe rimanere incastrato con
parti del corpo o dellabbigliamento
(es. cordoni, collane, catene per
ciucci, ecc.).

46

+ Altezza massima del materasso:
30 mm.

+ Prestare attenzione al rischio di
bruciare sigarette, fuochi aperti
e altre fonti di forte calore, come
fuochi di barre elettriche, fuochi a
gas, ecc. nelle immediate vicinanze
della culla.

+ NON utilizzare la culla in caso di
pezzi mancanti, danneggiati o
rotti. Contattare Joolz per pezzi di
ricambio e manuali di istruzioni se
necessario. Non sostituire i pezzi.

+ Non lasciare la maniglia di trasporto
allinterno della culla durante l'uso.

JOOLZ

ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE/LAVAGGIO

| tessuti sono staccabili e lavabiliin
lavatrice. Non usare mai candeggina
o altri detergenti chimici.

AHE R

La sicurezza & stata tenuta in grande
considerazione durante lo sviluppo
di Joolz Geo5. Il nostro prodotto
soddisfa quindi i seguenti standard di
sicurezza:

Europa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022
EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020
EN 16890:2017+A1:202I

Visitare joolz.it o contattare il proprio
rivenditore per eventuali domande
e/o commenti.
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SVENSKA
A YARNING

ALLMAN

+ Ldmna aldrig barnet utan uppsikt.

+ Se till att alla IGsanordningar ar
aktiverade innan du anvander
vagnen.

+ For att undvika skada, se till att
barnet &r ur végen nér du faller ut
och ihop denna produkt.

+ L&t inte barnet leka med denna
produkt.

+ Kontrollera att barnvagnens
chassi, sittdel eller bilbarnstolens
fastanordningar &r korrekt fastlasta
fére anvandning.

+ Bromsarna ska alltid vara l&sta nar
du légger ner och tar upp barn.

+ Hogsta tilldtna vikt for varukorgen
ar 15 kg.

+ All last som fésts vid handtaget
och/ eller ryggstédets baksida och/
eller vagnens sidor kan péverka
dess stabilitet.

+ Kontrollera barnvagnens chassi,
liggdelen, sittdelen och tilloehdren
regelbundet for tecken pé skador
eller slitage.

+ Anvand endast tillbehdr eller
reservdelar som levereras eller
godkants av Joolz. Anvéndning av
tillbehdr som inte &r godkdnda av
Joolz &r osdkert.

+ Bilbarnstolar som anvands
tillsammans med ett chassi ska inte
ersatta en liggdel eller en sang.
Om ditt barn behéver sova boér det
placeras i en ldmplig spjdlséing, séing
eller godkand liggdel enligt barnets
behov.

+ L&s alltid de frédmre hjuleninnan du
faller ihop barnvagnen. | annat fall
kan dacken fastna och deformeras,

sarskilt i en varm miljé.
+ Denna produkt @r inte I&émplig for
att springa eller &ka inlines med.
+ | liggdelen eller sittdelen kan det
endast ligga eller sitta ett barn i
taget.

LIGGDELEN - ALLMAN

+ Liggdel ar endast kompatibel med
Joolz Geo5 chassi och tvértom.

+ Anvand inte mer &dn en madrass
i produkten. Anvaind endast
madrassen som tillhandahdlls av
Joolz.

+ Liggdelen ar bara lamplig fér barn
som inte kan sitta upp utan hjdlp,
vanda pa sig eller ta sig upp med
sina hdnder och kn&n. Barnets
maxvikt: 9 kg.

JOOLZ

LIGGDEL - MADRASS

+ Anvand inte produkten om ndgon
del &r trasig, trasig eller saknas och
anvand endast reservdelar som
godkants av tillverkaren.

+ Anvand endast Joolz madrasser.
Lagg ingen extra madrass ovanpd
madrassen fran Joolz.

+ Observera riskerna med 6ppen eld
eller andra starka varmekdllor, till
exempel infravérmare, gaskaminer
m.m. i n@rheten av liggdelen.

+ Lagg inte ytterligare en madrass
ovanp& denna. Risk fér kvévning.

NAR DEN ANVANDS SOM LIGGDEL

+ Anvand endast pd en fast,
horisontell nivd, plan och torr yta.

+ L&t inte andra barn leka néra
liggdelen utan uppsikt.

+ Anvand den inte om n&gon del av
liggdelen ar skadad, trasig eller
saknas.

+ Anvand aldrig p& stativ.

+ Hall liggdelen borta frén dppen eld
eller andra starka vérmekallor.

+ Liggdelens handtag och botten
bdr kontrolleras regelbundet sé att
tecken p& skador och slitage kan
upptdackas.

+ Se alltid till att bygeln &r korrekt
fastsatt pd liggdelarna foére
anvandning.

+ Barnets huvud ska aldrig vara lagre

an barnets kropp i liggdelen.

+ Var medveten om risken att tr&ffa
spadbarnet nar du gér igenom
dorrposter eller placerar det p&

golvet.

+ Anvand alltid forsiktigt nér
sp&dbarnet ariliggdelen.

+ Anvdnd inte mer &n en madrass
i produkten. Anvaind endast
madrassen som tillhandahdlls av
Joolz.

+ Anvand inte extra kuddar, 16sa
leksaker, técken eller andra
mjuka féremal som kan skapa
kv&vningsrisk.

+ Placera inte produkten ndra
andra produkter, som kan utgéra
kv&vningsrisk, t.ex. sndren,
persienner/gardinsndren etc.

+ Overhettning kan vara livsfarligt
for ditt barns liv! Tank p&
omgivningstemperaturen och
barnets kl&der och se till att barnet
inte ar for kallt eller fér varmt.

+ For rekommendationer om
sdker sémn, vénligen kontakta
sjukvardspersonal.
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NAR DEN ANVANDS SOM SPJALSANG

+ Anvand inte denna produkt utan att
férst Idsa igenom bruksanvisningen.

+ Sluta anvanda liggdelen sa fort
barnet kan sitta, stdlla sig pd kn&
eller resa sig upp.

+ Att placera ytterligare foremal i
produkten kan orsaka kvévning.

+ Placera inte produkten néra
andra produkter, som kan utgéra
kvavningsrisk, t.ex. snéren,
persienner/gardinsnéren etc.

+ Anvand inte mer dn en madrass i
produkten.

+ Produkten ska placeras pé ett
horisontellt golv.

+ L&t inte andra barn leka utan
uppsikt ndra liggdelen.

+ Se till att alla liggdelens
|&smekanismer &r aktiverade innan
du ldmnar barnet utan uppsikt.

+ Risk fér strypning: alla
monteringsdetaljer ska alltid dras
at ordentligt och var forsiktig sé att
inga skruvar ar 16sa, eftersom ett
barn kan fastna i kroppsdelareller
klader (t.ex. s néren, halsband,band
till nappar etc.)

+ Maximal tjocklek p& madrassen: 30
mm.

+ Var medveten om risken att brénna
cigaretter, dppna spisar och andra
starka varmekdllor, sésom elektriska
barspisar, gaseldade spisar etc. i
liggdelebs omedelbara ndrhet.

+ ANVAND INTE liggdelen om
nagra delar saknas, &r skadade
eller trasiga. Kontakta Joolz fér

reservdelar och instruktionsmaterial
om det behdvs. BYT INTE ut delar.

+ Lamna inte bygeln inne i liggdelen
under anvéndning.

JOOLZ

UNDERHALL/TVATTRAD
Tygerna ar avtagbara och
maskintvattbara. Anvand aldrig
blekmedel eller andra kemiska
rengdringsmedel.

HxBg=2

B A&

Sakerhet har varit en viktig faktor |
hela utvecklingsprocessen for Joolz
Geob. Var produkt uppfyller darfér
féljande sakerhetsstandard:

Ulaya:

EN 1888-1:2018+Al:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Besok garna joolz.se eller kontakta in
aterforsaljare vid eventuella frégor
och/eller kommentarer.
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NORSK
/\ ADVARSEL

GENERELL

+ Ldmna aldrig barnet utan uppsikt.

+ Se till att alla I&sanordningar
ar sparrade innan du anvander
vagnen..

+ For att undvika skada, se till att
barnet &r ur végen nér du faller ut
och ihop denna produkt.

+ L&t inte barnet leka med denna
produkt.

+ Kontrollera att
fastsattningsanordningarna for
insatsen eller sittdelen ar korrekt
fastsatta innan vagnen tas i bruk.

+ Bremsene skal alltid veere aktivert
ndr du plasserer og fjerner barna.

+ Den maksimale vekten for
varekurven er 15 kg.

+ Enhver type last festet til
hé&ndtaket og/ eller pd baksiden
av ryggstetten og/eller pd sidene
av vognen vil pavirke vognens
stabilitet.

+ Kontroller barnevognens understell,
liggedelen, sittedelen og tilbehoret
regelmessig for tegn pé skade og
slitasje.

+ lkke bruk produktet hvis noen
av delene er skadet, revet eller
mangler.

+ Bruk kun tilbeher, reservedeler eller
reservedeler som er levert eller
godkjent av Joolz. Bruk av tilbeher
som ikke er godkjent av Joolz er
usikkert.

+ Bilstoler som brukes i kombinasjon
med et understell, erstatter ikke
en babyseng eller en seng. Skulle
barnet ditt trenge & sove, ber det
plasseres i en egnet babyseng,
seng eller et godkjent soveomrdde
basert pé& barnets behov.

+ Tilsett alltid svivelldsen pa
forhjulene for barnevognen foldes
sammen. Unnlatelse av & gjore
dette kan resultere i deformasjon av
dekkene, seerlig i varme omgivelser.

+ Denna produkt @r inte I&émplig for
att springa eller &ka inlines med.

+ Liggedelen eller sittedelen kan kun
baere ett barn om gangen.

BARNESENG - GENERELL

+ Barneseng er kun kompatible
med Joolz Geo5 understellet og
omvendt.

+ Ikke bruk mer enn én madrass i
produktet. Bruk kun madrassen
levert av Joolz.

+ Barneseng er kun egnet for et barn
som ikke kan sitte opp av seg sely,
rulle eller komme seg opp pd hender
og knaer. Maksimal vekt for barnet:
9 kg.

JOOLZ

MADRASS

+ |kke bruk produktet hvis noen deler
er odelagte, revet eller mangler,
og bruk bare reservedeler som er
godkjent av produsenten.

+ Bruk kun madrassen som er levert
av Joolz. Ikke legg en ekstra
madrass opp& madrassen som er
levert av Joolz.

+ Veer oppmerksom pd faren fra
dpen ild eller andre kilder for sterk
varme, som elektriske varmeovner,
gassovner osv. i neerheten av
barnesengen (sprinkelseng og
suspendert seng).

+ Bare bruk madrassen som selges
med sprinkelsengen, ikke legg
til en annen madrass pd denne,
kvelningsfare.

NAR DEN BRUKES SOM BARESENG

+ Bruk kun pd en fast, horisontal og
torr overflate.

+ lkke la andre barn leke uten tilsyn |
naerheten av liggedelen.

+ Md ikke brukes hvis noen deler av
liggedelen er edelagt, revnet eller
mangler.

+ Bruk aldri dette produktet pa et
stativ.

+ Hold baerebagen unna épenild eller

annen kilde til sterk varme.

+ Handtakene og bunnen av
liggedelen ber kontrolleres
regelmessig for tegn pé skade og
slitasje.

+ Kontroller alltid at frontbaylen er
riktig festet til liggedelen for bruk.

+ | liggedelen mé hodet til barnet
aldri veere lavere enn kroppen.

+ Veer oppmerksom pa risikoen for &
sl& spedbarnet nar du gdr gjennom
dorstolper eller legger det pd
gulvet. Bruk alltid med forsiktighet
ndr spedbarnet er i baerebagen/
hé&ndholdte baereselen.

+ lkke bruk mer enn én madrass i
produktet. Bruk kun madrassen
levert av Joolz.

+ lkke bruk ekstra pute, ikke-stivt
leketoy, dyne eller andre myke
gjenstander som kan skape fare for
kvelning.

+ lkke plasser produktet i naerheten
av et annet produkt som kan fere til
fare for kvelning eller struping, f.eks.
snorer, persienner/gardinsnorer, osv.

+ Overoppheting kan veere livsfarlig
for barnet ditt! Ta hensyn til
omgivelsestemperaturen og
barnets bekledning for & sikre at
barnet verken er for kaldt eller
varmt.

+ For eventuelle anbefalinger om
trygg sevn, vennligst kontakt
helsepersonell.
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NAR DEN BRUKES SOM KRYBBE

+ |kke bruk produktet uten & ha lest
brukerveiledningen forst.

+ Slutt & bruke produktet s& snart
barnet kan sitte eller sitte pd kne
eller trekke seg opp. Da ber den
laveste posisjonen brukes.

+ Om det plasseres andre
gjenstander i produktet kan det fore
til kvelning.

+ Vaer oppmerksom pa risikoen for &
sl& spedbarnet nér du gér gjennom
derstolper eller legger det p&
gulvet. Bruk alltid med forsiktighet
ndr spedbarnet er i baerebagen/
handholdte baereselen.

+ lkke bruk mer enn én madrass i
produktet.

+ Produktet skal plasseres pd et
horisontalt gulv.

+ Barn skal ikke ha lov til & leke uten
tilsyn i naerheten av sprinkelsengen.

+ Sprinkelsengen skal veere l&st i den
faste posisjonen ndr barnet er uten
tilsyn.

+ Risiko for struping: Alle
monteringsdeler skal alltid veere
strammet skikkelig og det skall
utvises forsiktighet for & sikre at
ingen skruer er lose, siden et barn
kan sette fast deler av kroppen
eller kleer (f.eks. snorer, halsbéand,
smokkesnorer osv,).

+ Maksimal tykkelse p& madrassen:
30 mm.

+ Vaer oppmerksom pa risikoen for &
brenne sigaretter, dpen ild og andre
kilder til sterk varme, som elektriske
barbranner, gassbranner osv.

+ IKKE bruk sprinkelsengen hvis
noen deler mangler, er skadet
eller edelagt. Ta kontakt med
Joolz for reservedeler og
instruksjonsmanualer om nedvendig.
Ikke skift ut noen deler.

+ Ikke la baerehd&ndtaket veere inni
barnesengen under bruk.

JOOLZ

VEDLIKEHOLDS-/
VASKEANVISNINGER

Stoffene er avtakbare og
maskinvaskbare. Bruk aldri
blekemiddel eller andre kjemiske
rengjeringsmidler.

HaxBg=R

B A&

Sikkerhet var en viktig faktor under
utviklingen av Joolz Geo5. Vart
produkt oppfyller derfor felgende
sikkerhetsstandard:

Europa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Besok joolz.com eller ta kontakt med
forhandleren din for spersmal og/eller
kommentarer.
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SUOMI
A\ YAROITUS

YLEISTA

+ Al& koskaan jatd lasta ilman
valvontaa.

+ Tarkasta ennen kayttd4d, ettd kaikki
lukituslaitteet on lukittu.

+ Pidd lapsi poissa tuotteen luota,
kun tuote taitetaan kasaan tai
laitetaan kdyttdkuntoon, jotta lapsi
ei loukkaannu.

+ Ald anna lapsen leikkia talla
tuotteella.

+ Tarkasta ennen kdyttdd, ettd
vaunukopan, ratasistuimen tai
turvaistuimen kiinnityslaitteet on
aktivoitu oikein.

+ Varmista, ettd jarrupoljin painetaan
pohjaan asti jarrua kdytettdessa.

+ Ostoskorin enimmdispaino on 15 kg.

+ Mahdollinen tyéntbdaisaan ja/ tai
niskatuen taakse ja/tai ajoneuvon
sivulle kiinnitetty kuorma vaikuttaa
ajoneuvon vakauteen.

+ Tarkista rattaiden runko,
kantokoppa, istuinosa ja
lisévarusteet sGdanndllisesti
vaurioiden ja kulumisen merkkien
varalta.

+ Al& kdytd tuotetta, jos jokin osista
on vaurioitunut, repeytynyt tai
puuttuu.

+ K&ytd vain Joolzin toimittamia tai
hyvaksymid lisGvarusteita, varaosia
tai varaosia. Muiden kuin Joolzin
hyvéksymien lisGvarusteiden kayttd
ei ole turvallista.

+ Turvaistuimet, kdytettynd yhdessa
rungon kanssa, eivat korvaa
makuuosaa tai sankyd. Mikali
haluat laittaa lapsesi nukkumaan,
turvaistuin on asetettava sopivaan
lapsensankyyn, snkyyn tai
hyvaksyttyyn nukkumatilaan lapsesi
vaatimusten mukaisesti.

+ Lukitse aina etupydrien kaantdlukko,

ennen kuin taitat rattaat kokoon.
Taman laiminlydnti voi aiheuttaa
renkaiden vadntymistd, erityisesti
kuumassa ympdristdssd.

+ Tama tuote ei sovellu tydnnettdvaksi
juosten tai rullaluistellen.

+ Kantokoppa tai istuinosa pystyy
kantamaan vain yhden lapsen
kerrallaan.

KANTOKOPALLE -YLEISTA

+ Joolz Geo5-pinnasénky ova
yhteensopivia vain Joolz Geo5-
rungon kanssa ja pdinvastoin.

+ Ald kdytd tuotteessa useampaa
kuin yhtd patjaa. Kayta vain Joolzin
toimittamaa patjaa.

+ Kantokoppa sopii vain lapselle, joka
ei osaaistua ilman apua, kaantyd
ympdri, eikd pysty tydntdmdadn
itseddn kontalleen. Lapsen suurin
paino saa olla: 9 kg.

JOOLZ

PATJIA

+ Al& kdytd tuotetta, jos jokin osa
on rikki, repeytynyt tai puuttuu, ja
kayt& vain valmistajan hyvaksymia
varaosia.

+ K&yt vain Joolzin toimittamaa
patjaa. Ald laita lisdpatjaa Joolzin
toimittaman patjan padille.

+ Ole tietoinen avoimen
tulenja muiden voimakkaan
|dGmmonldhteiden, kuten
s@hkdpalojen, kaasupalojen
jne. vaarasta pinnaséngyn
(s&ngyn ja ripustettavan sangyn)
|Gheisyydessd.

+ Lopeta tuotteen kayttd heti, kun
lapsi osaa istua, polvistua tai vetad
itsensd ylos.

KAYTETTAESSA KANTOKOPPANA

+ Kd&ytd vain tukevalla, vaakatasossa
olevalla ja kuivalla pinnalla.

+ Al& anna muiden lasten leikkia
valvomatta I&hell& kantokoppaa.

+ Al& kdytd, jos jokin kantokopan
osaon vahingoittunut, repeytynyt
tai puuttuu.

+ Ala kayta tata kantokoppaa
jalustan kanssa.

+ Pid& kantokoppa poissa avotulesta
tai muusta voimakkaan |&Gmmoén
|Ghteestd.

+ Kantokopan kahvat ja pohja
on tarkistettava sdéannéllisesti
vaurioiden tai kulumisen merkkien
varalta.

+ Varmista aina, ettd turvakaari
on asianmukaisesti kiinnitetty
kantokoppaan ennen kdyttod.

+ Lapsen pad kantokopassa ei saa
koskaan olla vartaloa alempana.

+ Ole tietoinen vaarasta lyddd
vauvaa, kun menet ovenpielien
|Gpi tai asetat hdnet lattialle.
Kayt& aina varoen, kun vauva on
kantokopassa/kantolaukussa.

+ Ald kdytd tuotteessa useampaa
kuin yhtd patjaa. Kayta vain Joolzin
toimittamaa patjaa.

+ Al& kaytd ylimadardistd tyynyd,
ei-jaykkad lelua, peittoa tai muita
pehmeitd esineitd, jotka voivat
aiheuttaa tukehtumisvaaran.

+ Ald aseta tuotetta toisen tuotteen
|&helle, joka voisi edustaa
tukehtumis- tai kuristumisvaaraaq,
esim. rihmat, kaihtimien/verhojen
nyorit jne.

+ Ylikuumentuminen voi vaarantaa
lapsen hengen! Ota huomioon
ympdristdn [dmpétila ja lapsen
vaatteet ja varmista, ettd lapsella ei
ole liian kylma tai liian kuuma.

+ Jos haluat suosituksia turvallisesta
nukkumisesta, ota yhteyttd
terveydenhuollon ammattilaiseen.
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KAYTETTAESSA PINNASANKYNA

+ Ald kdytd tatd tuotetta, ennen kuin
olet ensin lukenut kdyttdohjeet.

+ Lopeta tuotteen kayttd heti, kun
lapsi osaa istua, polvistua tai vetdd
itsensd ylds. Alempaa asentoa on
kaytettava silloin.

+ LisGosien asettaminen tuotteeseen
voi aiheuttaa tukehtumisen.

+ Ole tietoinen vaarasta lydda
vauvaa, kun menet ovenpielien
|Gpi tai asetat hdnet lattialle.
Kaytd aina varoen, kun vauva on
kantokopassa/kantolaukussa.

+ Ald kdytd tuotteessa useampaa
kuin yhtd patjaa.

+ Tuote tulee sijoittaa vaakasuoralle
lattialle.

+ Lasten ei saa antaa leikkia
iiman valvontaa pinnaséngyn
|Gheisyydessa.

+ Pinnasdnky tulee lukita kiinte&dn
asentoon, kun lapsi jatet&dn ilman
valvontaa.

+ Kuristumisvaara: Kaikki asennusosat
tulee aina kiristdd kunnolla ja varo
ettei ruuveja ole [6ysalld, koska lapsi
voi jaada puristuksiin ruumiinosiin tai
vaatteisiin (esim. narut, kaulakorut,
vauvojen nukkejen nauhat jne.

+ Patjan enimmaispaksuus: 30 mm.

+ Ole tietoinen savukkeiden,
avotulen ja muiden voimakkaiden
|dGmmodnl&hteiden, kuten
s@hkébaaripalojen, kaasupalojen
jne., polttamisen riskeist&
pinnasangyn laheisyydessa.

+ ALA kdytd pinnasénkyd, jos jokin
osa puuttuu, on vaurioitunut tai
rikki. Ota yhteytt& Joolz varaosien
ja ohjekirjallisuuden saamiseksi
tarvittaessa. Alg vaihda osia.

+ Al& jatd kantokahvaa vauvan
sd@nkyyn kaytoén aikana.

JOOLZ

KUNNOSSAPITO-/ PESUOHJEET
Kankaat ovat irrotettavia

ja konepestavia. Ala kayta
valkaisuainetta tai muita kemiallisia
puhdistusaineita.

HxBg=2
BT &

Turvallisuus oli tarked nakdkohta koko
Joolz Geo5-rattaiden kehitysprosessin
ajan. Siksi tuotteemme tayttad
seuraavat turvallisuusstandardit:
Eurooppa:

EN 1888-1:2018+Al:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

K&y sivustolla joolz.com tai ota
yhteyttd myyjadsi, jos sinulla
kysyttavad ja/tai huomioitavaa.
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DANSK
A\ ADVARSEL

GENERELT

+ Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

+ Sikre, at alle lGseanordninger er l&st
for brug.

+ Hold barnet veek fra dette
produkt under udfoldning og
sammenklapning, for at undgé at
barnet kommer til skade.

+ Lad ikke barnet lege med dette
produkt.

+ Tjek, at barnevognskassens eller
klapvognsseedets eller autostolens
fastgerelsesmekanisme er korrekt
aktiveret, for brug.

+ Bremserne skal altid vaere aktiveret,
ndr barnet seettesi eller tages ud.

+ Indkebskurven mé hejst veje I5 kg.

+ Enhver belastning, der er fastgjort
til treekstangen og/eller p&
bagsiden af ryglaenet og/eller pé
siderne af keretejet, vil pavirke
koretojets stabilitet.

+ Kontrollér klapvognsstellet,
babyliften, seedet og tilbehoret med
jeevne mellemrum for tegn pé skader
og slitage.

+ Brug ikke produktet, hvis nogen
af delene er beskadigede, revet i
stykker eller mangler.

+ Brug kun tilbeher, reservedele eller
reservedele, der er leveret eller
godkendt af Joolz. Brug af tilbeher,
der ikke er godkendt af Joolz, er
usikkert.

+ Autosaeder, der bruges sammen
med et stel, md ikke treede i stedet
for en barneseng eller en seng. Hvis
dit barn far behov for at sove, skal
det placeres i en egnet tremmeseng,
seng eller et godkendt soveomréde,
der opfylder dit barns krav.

+ Aktivér altid forhjulenes drejelds,
inden klapvognen klappes sammen.

+ Gor man ikke det, risikerer man, at
dakkene bliver deformeret, saerligt i
varme miljoer.

+ Dette produkt er ikke egnet til lob
eller rulleskojtelob.

+ Babyliften eller seedet er kun
beregnet til ét barn ad gangen.

BABYLIFTEN - GENERELT

+ Joolz Geo5-barneseng er kun
kompatible med Joolz Geo5-stellet
0g vice versa.

+ Brug ikke mere end én madras i
produktet. Brug kun madrassen fra
Joolz.

+ Babyliften er kun egnet til bern, der
endnu ikke selv kan sidde op, rulle
rundt eller skubbe sig selv op p&
haender og knze. Maksimal veegt for
barnet: 9 kg.

JOOLZ

MADRAS

+ Brug ikke produktet, hvis en del
er edelagt, revet eller mangler,
og brug kun reservedele, der er
godkendt af producenten.

+ Brug kun den madras, der
medfelger fra Joolz. Laeg ikke ekstra
madrasser oven pd den madras, der
medfelger fra Joolz.

+ Vaer opmaerksom pd risikoen
ved dbenild eller andre kraftige
varmekilder, sésom elektriske
varmeovne, gasovne, etc. |
naerheden af tremmesengen
(barneseng eller ophaengt seng).

+ Anvend kun madressen, der blev
solgt med denne barneseng og
tilfej ikke endnu en madras til denne,
kveelningsfare.

NAR DEN BRUGES SOM BARESENG

+ Md& kun benyttes pé en fast,
vandret, plan og ter overflade.

+ Andre bern mé ikke lege uden opsyn
i neerheden af babyliften.

+ Md ikke benyttes, hvis nogen
af babyliftens dele er defekte,
odelagte, slidte eller mangler.

+ Brug aldrig denne lift pa et stativ.

+ Hold babyliften veek fra dbenild
eller anden kilde til staerk varme.

+ Babyliftens hdndtag og bund skal
kontrolleres regelmaessigt for tegn
pd skader og slid.

+ For brug skal du altid serge for, at
sikkerhedsbejlen er korrekt sat p&
babyliften.

+ | babyliften m& barnet aldrig have
hovedet lavere end kroppen.

+ Vaer opmaerksom pé risikoen for at
sl& spaedbarnet, ndr du gdr gennem
derstolper eller placerer det p&
gulvet. Brug altid med forsigtighed,
ndr spaedbarnet er i barnesengen/
h&ndholdte baeresele.

+ Brug ikke mere end én madras i
produktet. Brug kun madrassen fra
Joolz.

+ Brug ikke ekstra pude, ikke-stift
legetwj, dyne eller andre blede
genstande, der kan skabe fare for
kveelning.

+ Anbring ikke produktet naer noget
andet produkt, der kunne udgere en
fare for kveelning eller strangulering,
f.eks. snore, persienne-/gardinsnore,
etc.

+ Overophedning kan udgere en
fare for dit barn! Tag hejde for den
omgivende temperatur og barnets
toj, og sikr, at barnet ikke er for kold
eller varm.

+ For anbefalinger om sikker
sovn, bedes du kontakte en
sundhedsperson.
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FOR BRUG AF PRODUKTET SOM

TREMMESENG

+ Anvend ikke dette produkt uden at
leese brugsanvisningen forst.

+ Stop med at anvende produktet s&
snart barnet kan sidde eller ligge
pd knae eller traekke sig selv op. Den
lavere position ber sé anvendes.

+ Placering af yderligere emner |
produktet kan medfere kvaelning.

+ Vaer opmaerksom pd risikoen for at
sl& spaedbarnet, nér du gdr gennem
derstolper eller placerer det p&
gulvet. Brug altid med forsigtighed,
ndr spaedbarnet er i barnesengen/
handholdte baeresele.

+ Brug ikke mere end én madras i
produktet.

+ Produktet skal placere p& et
horisontalt underlag.

+ Born ma ikke f& lov til at lege uden
opsyn i neerheden af barnesengen.

+ Brnesengen skal l&ses i fast stilling,
ndr barnet efterlades uden opsyn.

+ Risiko for kveelning. Alle
samlingsbeslag ber altid veere
korrekt strammet til og der skal
udvises forsigtighed med, at ingen
skruer er l@se, da et barn kunne
blive fanget med en del af kroppen
eller tojet (f.eks. snore, halskaeder,
baendler til babylegetoj, etc.).

+ Maksimal madrastykkelse: 30 mm.

+ Vaer opmaerksom pd risikoen for
at breende cigaretter, dbeniild og
andre kilder til staerk varme, séisom
elektriske barbrande, gaspejse
osv. i umiddelbar naerhed af
tremmesengen.

+ Anvend IKKE barnesengen, hvis
nogen dele mangler, er beskadiget
eller istykker. Kontakt Joolz for
udskiftningsdele og instruktiv
litteratur om nedvendigt. st ikke
andre dele istadet.

+ Lad ikke baerehdndtaget blive inde i
babysengen under brug.

JOOLZ

VEDLIGEHOLDELSE/
VASKEINSTRUKTIONER
Stofferne er aftagelige og kan
maskinvaskes. Undlad brug

af blegemidler eller kemiske
rengeringsmidler.

HaxBg=R
B &

Sikkerheden har veeret en vigtig
prioritet i udviklingen af Joolz Geo5.
Vores produkt opfylder derfor
felgende sikkerhedsstandard:
Europa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Beseg joolz.com, eller kontakt din
forhandler for eventuelle spergsmal
og/eller kommentarer.
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PYCCKUU

A NPEAYNPEXXAEHUE

OBLUUE

+ Hukorna He ocTaBnsnTe pebeHka
6e3 npucMoTpa.

+ [lepen ncnonb3oBaHWEM M3aenus

ybeanTech, 4To BCe BNIOKMPOBOYHbIE

YCTPOMCTBA 304E€MCTBOBAHDI.

+ Bo nsbexaHune TpaBsm npu
pEerynMpoBKe, PACKNAAbIBAHWK U
CKNAObIBAHWM M3aenus yoeoutech
B TOM, YTO pebeHoK (0eTu) He
HaxoamuTCs BONM3K Hero.

+ He nosBonsinTte pebeHky (AeTam)
UrpaTh C U3AENMEM.

+ [lepen ncnonb3oBaHuem ybeomTecs,
YTO KpenexHble NPUCNocobneHus
CUAEHbS MM aBTOKpEeCna
NPABWMBbHO 3AKPEMNEHBI.

+ Korpa Bbl knapeTe pebeHka B
KONACKY UN BbIHUMOETE €ro 13 Hee,
0653aTENBHO GUKCUPYHTE Koneca
TOPMO3OM.

+ MaKCMManbHbIM BEC KOP3MHbI
018 NOKYNOK COCTaBnseT 8 kr/22
byHTOB.

+ Jllo6om rpys, NpuKpenneHHbIn K
PYKOATKE M (MNK) K 3a[HEN YACTH
CMUHKM, U (MNK) MO GOKAM KOMACKM,
OyneT BNMATb HO €€ YCTOMYMBOCTb.

+ PerynsapHo nposepsnTe waccu
KONACKM, NIONbKY, CUAEHbE U
NPUHOANEXHOCTU HA HanNMYme
NPW3HAKOB NOBPEXOEHUM U U3HOCA.

+ He ucnonbsynte usgenue,
ecnu kakas-nMbo u3 getanen
noBpeXAeHA, MOPBAHA UMK
OTCYTCTBYET.

+ /icnonb3ynTe TOMbKO AKceccyapsl,
30MAcCHblE YACTM UMK 3ANACHbIE
4YaCTK, KOTOPbIE MOCTABMAOTCS N
onobpeHsbl Joolz. Ucnonb3oBaHue
aKCeCccyapoB, He oaobpeHHbIx Joolz,
Hebe3onacHo.

+ ABTOKpPECNQA, KOTOpbIE
MCMOMb3YIOTCSA B COYETAHMM C
LWACCH, HE MOTYT 3AMEHUTL CODOM
nonbKy UM KpoBaATb. Ecniv Bawemy
pebeHKy HY>XHO NoCnaTb, ero
cnemyet NOMECTUTL B NMOAXOASLLYIO
LETCKYIO KPOBATKY, KPOBATb MK
HOAEXALLYIO CNAMbHYIO 30HY,
060PYNOBAHHYIO B COOTBETCTBUM C
NOTPEOHOCTAMM BALEro pebeHka.

+ [lepen cknagbiBAOHUEM KOMNACKM
BCErAa NPUMEHsANTE NOBOPOTHbIN
3aMOK A1 NEePefHMX Konec.

+ HecobniopgeHye aToro npasuna
MOXET NPMBECTM K AedopmaLmm
LUMH, OCOBEHHO B YCMOBUSAX XAPKOrO

+ KnumarTa.

+ He ucnonb3ynte oaHHoe nspenuve
BO Bpems Oera unm kKaTaHms Ha
KOHBKQX.

+ B nionbke n cnaeHbe MOXHO
€OMHOBPEMEHHO NEPEHOCUTD
TONbKO OAHOIO PebeEHKA.

JIONbKMU - OBLLUE

+ [laHHOE NIoNbKA COBMECTUMO
TOMBbKO C LIACCU MPOTYNOYHOM
konsacku Joolz Geo5.

+ He ncrnonb3yite 6onee ogHoro
maTpaca B usgenuu. icnonb3ynTe
TONMbKO MATPAC, IPEOOCTABNEHHDBIN
Joolz.

+ Jlionbka NpegHa3HayYeHa
MCKMIOYMTENBHO ANA AETEN, KOTOPbIE
He MOryT cMaeTb 06e3 MOCTOPOHHEN
MOMOLLM, MEPEBOPAYMBATHCA U
CTOATb, ONUPASACH HA PYKM U KONEHM.
MakcumanbHas macca Tena
pebeHka: 9 kr/20 ¢yHTOB.

JOOLZ

MATPAL

+ He ncnonb3yinTe npoaykT, ecnm
KaKas-nMbo Oetanb CIOMAHQ,
MOPBAHA UMW OTCYTCTBYET,

M NCMONb3yMTeE TONbKO
3AMAcHble YaCTH, 0ONOOPEHHbIE
NPOU3BOAMTENEM.

+ Vlcnonb3ynTe TONbKO Te MATPACHI,
KOTOpPbIE NMPENOCTABNSET KOMMAHMS
Joolz. He knaguTe gononHUTENbHbIN
MATPAC NOBEPX MATPACA,
NPenoCcTABNEHHOO KOMMAHUEWN
Joolz.

+ [TOMHUTE O PUCKE OTKPBITOrO OrHS
¥ APYTUX UCTOYHMKOB CUIbHOTO
TENNQA, TAKUX KK 3MEKTPUYECKME
MAWTbI, FO30BblE FOPENKU U T. ., B
HenocpeacTBEHHOM BIM30CTH OT
[ETCKOM KPOBATKM (KPOBATKM U
NOABECHOM KPOBATH).

+ He knaguTe gpyron MmaTpac HA 3TOT.

OnacHOCTb yayLwbs.

MPU UCNOJIb3OBAHWUN B KAHECTBE

JIIOJIbKH

+ /icnonb3ynTe TOMbKO HA CYXom
W TBEPOOW FOPU3OHTANBHOM
MOBEPXHOCTMU.

+ He nossonanTe opyrum OeTam
UrpaTh PSAOM C Mionbkon 6e3
npucmoTpa.

+ He ncnone3ynTe nionbky, ecnm
KaKas-nnbOo ee YacTb CNOMAHQ,
PA30PBAHA UMK OTCYTCTBYET.

+ Hukoraa He ucnonbsymre 310T
NPOAYKT HO NOACTABKE.

+ [lepxuTte nonbky nogasnslue ot
OTKPbITOrO OrHA UMK APYroro
MCTOYHMKA CUIBHOMO Tenna.

+ Pyyku 1 gHO nionbku cnegyet
perynapHo NpoBepATb HA HANMYME
MPU3HAKOB MOBPEXAEHNS M U3HOCA.

+ Mepen “cnonb3oBaHWEM
0683aTENBHO NPOBEPANTE
NPABUIBHOCTb NPUCOEANHEHNS
©amnepa K nionbke.

+ B nionbke ronosa pebeHka He
[OMKHA PACMONAraTbCs HUXe Tena.

+ [MoMHKTE O pUucke yoapuTb
MIIaAeHLa, Npoxoas Yepes
[BEPHbIE KOCKU UMM KNAAS €ro
Ha non. Bcerpa ncnone3synte ¢
OCTOPOXHOCTbIO, KOrAd MNAAEHEL,
HOXOAMTCA B NMiONbKE/PyYHOM
nepeHocke.

+ He ucnonb3aynte 6onee ogHoro
maTpaca B usgenuu. MicnonbsymTe
TONbKO MATPAC, NPEAOCTABNEHHbIN
Joolz.

+ He ncnonb3aynTe HUKaKmxX
LOMOMNHUTENbHBIX NMOAYLIEK,
HEXECTKUX UrPyLLEK, OOENAN U
OPYTUX MAFKMX MPEOMETOB, KOTOPbIE
MOTYT CO3AATb ONACHOCTb YAYLUbS.

+ [TpencTaBnaTb ONACHOCTL
yaoyLIEHUs, HaNPUMEpP, BEPEBKM,
LUHYPbI XAMIO3M UIU LUTOP U T. M.

+ [eperpes NpeacTaBnseT ONACHOCTb
ans xu3nHu Bawero pebexkal
YunTbIBOMTE TEMNEPATYPY
OKpY>KatoLen cpefbl M ogexay
pebeHKa 1 cneguTe 3a TeMm, YTOObI
€My He ObINO CIIULLKOM XOMOZHO MK
CIULLKOM XAPKO.

+ [1ns nony4eHus nioobix
pekoMeHAaL M Mo 6e30nacHOMy
CHY, NMOXQNYMCTA, CBAXMUTECH C
MEOMLMHCKUM PABOTHMKOM.
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MCNOJIb3OBAHUE U3OEJINA B

KAYECTBE JETCKOU KPOBATKU

+ He ncnonbayite 310 M3penue 6e3
NPEABAPUTENBHOMO O3HAKOMITEHMS
C MHCTPYKLMEN MO UCMONb30BAHMUIO.

+ [MpekpaTtunTe Ucnonb3oBaHUe
M3Aenus, KaK Tonbko pebeHoK
CMOXET CAUTbCS, BCTABATbL HA

KONEHU MM NOATArMBATLCS. B TAKOM

Cny4ae cnepyeT UCronb3oBATb
HUXHEE NONOXEHME.

+ He pasmeluanTe nsgenve psaom
C OPYTUMU U3LOENUAMM, KOTOPbIE
MOTYT.

+ [lomHKUTE O pucke yoapuTb
MIaAeHLQa, NPoxXoas Yepes
ABEPHbIE KOCAKM UMK KNAAS ero
Ha non. Bcerpa ncnone3ymnte ¢
OCTOPOXHOCTbIO, KOrAa MIaaeHeL,
HOXOOMTCS B NMIONbKe/Py4HOM
nepeHocke.

+ He ncnonb3syinte 6bonee ogHoro
MATpaca B U3OENUM.

+ /3nenue nonxHo 6bITh pasmeweHo

HA rOPU3OHTANBHOM NOny.

+ M3penve gonmxkHo ObiTb pA3MeELLEHO

HO FOPWU3OHTANBHOM MONY.

+ [leTam He paspeLlaeTcs UrpaThb
0e3 npucmoTpa BOMM3M AETCKOM
KPOBATKM.

+ ONAcCHOCTb yayLUEeHWs: BCE
MOHTOKHbIE GUTUHIM BCeraa
[OIKHbI ObITb 3ATAHY Thl AOMKHBIM
0bpa3oMm, U crefyeT cneauTb 3d
TeM, 4TOObI He Oblnn ocnabneHbl
BMHTbI, TAK KK peOEHOK MOXET
3ALLEMMTB YACTU TENA MW OAEXbl
(HaMPUMEP, LHYPKU, OXEPENbS,

NEHTbI ONA OETCKUX NMYCTbILWEK U T. ,D,.).
+ MakcMManbHAs TONLWKMHA marTpaca:

30 MM.
+ [ToMHUTE O prCKe BO3ropaHus

CUrapET, OTKPbITOrO OFHA U APYTUX
MCTOYHWKOB CUMbHOIO TEMMA, TAKMX
KQK BO3ropaHWe aneKTpUYeckoro
©apa, BO3ropaHue rasa u 1. a. B
HenocpencTBEHHOM 6nmM3ocTu ot
KPOBATKM.

HE ncnonb3ynte kpoBaTky, €Cnu
kakue-nnbo AeTAnu OTCYTCTBYIOT,
MOBPEXAEHbI UMM CTOMAHDI.
Casxutech ¢ Joolz ons nonyyeHus
3ANACHbIX YACTEN U y4eOHOM
NUTEPATYPSI, ECMIU 3TO HEOOXOANMO.
He 3amenanTte getanm.

He ocTasnanTe pyyky ans
NepPEHOCKMN BHYTPW OETCKOMN.

JOOLZ

MHCTPYKLIMU NO TEXHUYECKOMY
OBCJTY)KUBAHUIO/OYUCTKE
TKAHM CbEMHBIE Y MX MOXHO CTUPATb
B CTMPANbHOM MALMHE. Hukoraa

He UCnonb3ynTe oTbenuBaTENb

UK Apyrue XMMnm4yeckmne mololme
CpeacTBa.

HaxBg=R

Mpwu paspaboTke konscku Joolz
Geob 6e3onacHocTb Bceraa
ObINa NPUOPUTETHOM 3a4a4EN.
Takvm 06pPA30M, HALLA NPOAYKLMS
COOTBETCTBYET CrefyloLemy
CTAHAAPTY 6e30MNaACHOCTY:
Espona:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Ecnny Bac ecTb BONpoCh! M/mnu
KOMMEHTAPWU, MOCETUTE CANT
joolz.com nnu cBAXUTECH C BALLMM
NPOACBLIOM.
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POLSKI
A\ OSTRZEZENIE

OGOLNE

+ Nigdy nie zostawiaj dziecka bez
opieki.

+ Upewnij sie przed uzyciem, czy
wszystkie urzgdzenia blokujgce sq
wigczone.

+ Aby unikng¢ obrazen, upewnij sie,
czy dziecko jest odsuniete kiedy
rozktada sie lub sktada niniejszy
wyrob.

+ Nie pozwalaj dziecku bawic sie tym
wyrobem.

+ Sprawdz, czy urzgdzenia mocujgce
gondole lub siedzisko lub fotelik
samochodowy sqg prawidtowo
zatgczone przed uzyciem.

+ Podczas wktadania lub wyjmowania
dziecka z wézka nalezy zawsze
zaciggng¢ hamulce.

+ Maksymalny ciezar koszyka na
zakupy wynosi I5 kg.

+ Wszelkie obcigzenie zamocowane
do drgzka i/lub z tytu oparcia, i/lub
po bokach wdzka bedqg mie¢ wptyw
na jego stabilnos¢.

+ Podwozie, gondola, siedzisko i
akcesoria wézka nalezy regularnie
sprawdzad pod kgtem oznak
uszkodzen i zuzycia.

+ Nie uzywaj produktu, jesli
ktérakolwiek z czesci jest
uszkodzona, podarta lub jej brakuje.

+ Uzywaj wytgcznie akcesoridw, czesci
zamiennych lub zamiennych, ktére sq
dostarczone lub zatwierdzone przez
Joolz. Uzywanie akcesoridw, ktére
nie zostaty zatwierdzone przez
Joolz, jest niebezpieczne.

+ Foteliki samochodowe uzywane

z podwoziem nie zastepujq
gondoli lub t6zeczka. Jezeli dziecko
bedzie spa¢, nalezy je potozy¢ w
odpowiednim tézeczku, gondoli lub
czesci zatwierdzonej do spania, w
zaleznosci od potrzeb dziecka.
Sktadajac woézek, nalezy zawsze
zabezpieczaé przednie kota
blokada obrotowa. W przeciwnym
razie opony két mogq ulec
odksztatceniu, szczegdlnie w
wysokich temperaturach.

+ Niniejszy wyrdb nie jest odpowiedni

do biegania ani jazdy na rolkach

+ W gondoli lub siedzisku moze

znajdowac sie tylko jedno dziecko.

GONDOLA - OGOLNE
+ Gondola pasuje wytgcznie do

podwozia Joolz Geo5 i na odwrdt.

+ Nie uzywaj wiecej niz jednego

materaca w produkcie. Uzywaj
wytgcznie materaca dostarczonego
przez Joolz.

+ Gondola jest przeznaczona

wyitqgcznie dla dzieci, ktdre nie
potrafig samodzielnie siadag,
przekrecac sie i podnosic sie

do géry na rekach i kolanach.
Maksymalna waga dziecka: 9 kg.

JOOLZ

MATERAC

+ Nie uzywaj produktu, jesli
jakakolwiek czes¢ jest uszkodzona,
rozdarta lub brakuje i uzywaj tylko
czesci zamiennych zatwierdzonych
przez producenta.

+ Nalezy uzywac wylgcznie materaca
Joolz. Nie wktada¢ dodatkowego
materaca na materac Joolz.

+ Pamietac o zagrozeniu stwarzanym
przez otwarty ogieriiinne
zrédta wysokich temperatur,
takie jak pozary grzejnikéw
elektrycznych, piecykéw gazowych,
itp., znajdujgcych sie w bliskim
sgsiedztwie t6zeczka (t6zeczka lub
tézeczka podwieszanego).

+ Uzywac tylko materaca
sprzedawanego z tym tézeczkiem,
nie dodawac do niego drugiego
materaca, gdyz grozi to
zadtawieniem dziecka.

GDY JEST UZYWANE JAKO GONDOLA

+ Nalezy uzywad wytgcznie na
stabilnej, poziomej i suchej
powierzchni.

+ Inne dzieci nie powinny bawic sie
bez opieki w poblizu gondoli.

+ Nie umieszczac gondoli w stojaku.

+ Przenos$nik nalezy trzymac z dala od
otwartego ognia lub innego zZrédta
silnego ciepta.

+ Nalezy systematycznie sprawdzag,
czy uchwyt i dno gondoli nie ulegty
uszkodzeniu lub zuzyciu.

+ Przed uzyciem gondoli nalezy
zawsze sprawdzic, czy patgk zostat
zatozony prawidtowo.

+ Gloéwka dziecka w gondoli nigdy
nie powinna znajdowac sie nizej niz
tutow.

+

+

Nalezy pamietac o ryzyku
uderzenia niemowlecia podczas
przechodzenia przez futryny drzwi
lub ktadzenia go na podtodze.
Zawsze uzywaj z zachowaniem
ostroznosci, gdy niemowle znajduje
sie w tézeczku do przenoszenia/
nosidetku recznym.

Nie uzywaj wiecej niz jednego
materaca w produkcie. Uzywaj
wytgcznie materaca dostarczonego
przez Joolz.

Nie uzywaj zadnych dodatkowych
poduszek, niesztywnych zabawek,
kotder ani innych miekkich
przedmiotdéw, ktére mogq stwarzac
niebezpieczenstwo uduszenia.

Nie umieszczac produktu w poblizu
innego produktu, ktéry moze
stwarzac niebezpieczenstwo
uduszenia lub zadtawienie, np.
sznurkéw, sznuréw do zaluzji/zaston,
itp.

Przegrzewanie moze zagrazac zyciu
Twojego dziecka! Nalezy uwzglednic¢
temperature otoczenia oraz ubiér
dziecka i upewnic sie, ze dziecku nie
jest ani za zimno, ani za ciepto.

Aby uzyskac¢ wszelkie zalecenia
dotyczqgce bezpiecznego snu,
skontaktuj sie z pracownikiem stuzby
zdrowia.
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DQ UZYWANIA PRODUKTU JAKO

LOZECZKA

+ Przed pierwszym uzyciem tego
produktu przeczytad instrukcje.

+ Zaprzestac uzywania tego
produktu, gdy tylko dziecko bedzie
mogto usigs¢ lub uklekngc bgdz
sie podciggng¢. Od tego momentu
nalezy korzystac¢ z dolnej pozycji.

+ Umieszczenie dodatkowych
elementdw w produkcie moze
spowodowac zadtawienie dziecka.

+ Nalezy pamietac o ryzyku
uderzenia niemowlecia podczas
przechodzenia przez futryny drzwi
lub ktadzenia go na podtodze.
Zawsze uzywaj z zachowaniem
ostroznosci, gdy niemowle znajduje
sie w tézeczku do przenoszenia/
nosidetku recznym.

+ Nie uzywaj wiecej niz jednego
materaca w produkcie.

+ Produkt ustawi¢ na poziome;j
podtodze.

+ W poblizu tézeczka dzieci nie mogq
bawic sie bez nadzoru.

+ Gdy dziecko pozostaje bez opieki,
tézeczko powinno by¢ zablokowane
w statym potozeniu.

+ Zagrozenie zadtawieniem: Wszystkie
tgczniki montazowe powinny byc
zawsze odpowiednio dokrecone
i nalezy uwazad, aby nie byto
obluzowanych wkretéw, poniewaz
moze dojs¢ do uwiezienia czesci
ciata lub ubrania dziecka (np.
sznurkéw, naszyjnikow, wstgzek
smoczka dziecka, itp.).

+ Maksymalna grubos¢ materaca:
30 mm.

+ Nalezy pamietac o ryzyku spalenia
papierosow, otwartego ognia i
innych zrédet silnego ciepta, takich
jak palenie pretéw elektrycznych,
pozary gazowe itp. w poblizu
tézeczka.

+ NIE uzywac tézeczka, jezeli brakuje
w nim jakichkolwiek czesci, sg one
uszkodzone lub ztamane. W razie
potrzeby skontaktowac sie z firmg
Joolz w sprawie czesci zamiennych
i materiatéw instruktazowych. Nie
montowac czesci zastepczych.

+ Nie zostawiaj uchwytu do
przenoszenia wewnqtrz tézeczka
podczas uzytkowania.

JOOLZ

INSTRUKCJA KONSERWACII/
CZYSZCZENIA

Materiaty sq zdejmowane i mozna je
prac w pralce. Nie wolno stosowad
wybielaczy ani innych chemicznych
detergentdw.

HaxBg=R

B A&

W catym procesie projektowania

i produkcji wozka Joolz Geo5
przywigzywano najwyzszq wage
do bezpieczenstwa. Nasz produkt
spetnia zatem nastepujgcq norme
bezpieczenstwa:

Europa:

EN 1888-1:2018+Al:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Jesli masz pytania i/lub uwagi,
odwiedz strone joolz.com lub
skontaktuj sie ze sprzedawca.
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YKPAIHCbKA

3ATAJIbHUU

+ Hikonu He 3anuwanTe CBOK AUTUHY
©e3 Harnaay.

+ [epen BUKOPUCTAHHAM
nepeKkoHanTeCs, WO BCi 3AMipPHi
NPUCTPOI 3aKPineHi.

+ LLlo6 yHWUKHYTM TPaBM NpK
PerynioBAHHI, PO3KNAAAHHI i
CKNAOaHHi BUPOOY, NepekoHanTecs
B TOMY, WO AMTUHA (AiTH) He
3HAXOAWTLCS MOBIN3Y HbOTO.

+ He po3sonanTte auTKHI (BiTAM) rpatu
3 LM BUPOOOM.

+ [lepen BUKOPUCTAHHAM
NepeKoHAaMTECH, WO KPINIeHHs
CMAiHHA ab0 ABTOKpPICNA 3AKPINNEHi
HANEXHUM YMHOM.

+ Konwu BM knapeTe AUTUHY B Bi3OK a0
BUMMQETE ii 3 HbOro, 06OB'A3KOBO
dikcynTe Koneca ranbMom.

+ MakcrmanbHa Bara KOLWMKa Ans
MOKYMOK CTAHOBUTb 8 Kr/22 ¢yHTiB.

+ Bynb-aKmMi BQHTAX, MpuKpinneHum
[0 PYKOATKM i (a60) Ao 3aAHBOI
YACTUHM CNIMHKM | (060) 3 BOKIB BI3KQ,
Oyne BNIMBATU HA MOTO CTIMKICTb.

+ PerynapHo nepesipanTe LIACi Bi3Ka,
KOMNMCKM, CUAIHHA TA MPMNAAAs
O3HOKM MOLUKOMKEHHSA TA 3HOCY.

+ He BMKkOpUCTOBYIMTE BUPIO, AKLLO
OyOb-gKA 3 YACTMH NOLKOAXEHQ,
PO3ipPBAHA ADO BIACY THS.

+ BukopucTosynTe nuwe akcecyapw,
3anacHi abo 3anacHi YacTUHWM, ki
nocTavatoTbcs abo cxsaneHi Joolz.
BukopucTaHHs akcecyapis, He
cxBaneHux Joolz, € Hebe3neuHum.

72

A NOMNEPEAXKEHHA

+ ABTOKPICNQ, AIKi BUKOPUCTOBYIOTHCA
B MOEAHAHHI 3 LIACI, HE MOXYTb
3aMiHUTK coboI0 NionbKy abo
nixKo. AKWO BALWiM AUTUHI MOTPIOHO
nocnarwu, i cnig NOMICTUTU B
BIANOBIOHE AMUTAYE MIXKEYKO, NIKKO
ab0o HANexXHy CNanbHy 30HY,
obnagHaHy BianoBigHo oo notpeb
BALLOI AUTUHM.

+ [lepen cKNAQAHHSM Bi3Ka 3aBXAM
30CTOCOBYMTE MOBOPOTHUN 3AMOK
0.N8 NepefHix konic. HeooOTPUMAHHS
LibOro NPABMIA MOXE NPU3BECTH
no nedpopmalii WuH, ocobnmeo B
YMOBAX XAPKOro KMimaTy.

+ He BukopucToBy#Te Lier BMpib nig
yac Biry abo KaTAHHS HQ KOB3QHAX.

+ Y konucui abo aBToKpicni MOXHA
OOHOYACHO NEPEBO3NUTYU TiflbKM OOHY
OUTUHY.

KOMMUCKA - 3ATAJTbHE

+ [laHe KONMCKA CYMICHE TiMbKK 3 WACi
NpPOrynsHKoBoro Bi3ka Joolz Geob.

+ He BMKopUCTOBYIMTE Bifblue OQHOrO
maTpaua y Bupobi. BukopuctosynTte
nuwe MmaTpau, HaaaHun Joolz.

+ Konucka nigxoauTb nuile Ans aiten,
fKi HE MOXYTb CMAITU COMOCTIMHO,
NepeKoYyBATUCS, A TAKOX
BIALUTOBXYBATUCS HQ PYKAX i KONIHAX.
MakcmanbHa Bara auTuHKW: 9 kr.

JOOLZ

MATPAL,

+ He BMKopUcTOBYIMTE BUPIO, AKLLO
Oynb-Ka AeTANb 3NAMAHA, MOPBAHA
abo BiOCYTHS, | BUKOPUCTOBYMTE
nuLLe 3anacHi YaCTUHK, CXBANEHI
BUPOOHMKOM.

+ BukopucToBymTe nuLie maTpal,
HaOaHWM KOMNAaHieio Joolz. He
KNaAiTb AOOATKOBMM MATPALL
noBepx matpauy Joolz.

+ [lam'saTanTe npo Hebesneky
BiAKPWUTOrO BOTHIO TA IHLUMX
[Kepen CUNbHOrO Tenna, TaKMX AK
eneKTPUYHI cnipanbHi obirpisavi,
rasosi obirpisavi Towo, y
Be3nocepenHin 6rm3bkoCTi Bif
nixkeyka (AUTaYoro nixeyka ado
niaBICHOr o nixxeuka).

+ BukopucTosynTe Tinbkn maTpa,
AKUM NPOAAETHCA 3 LIUM NDKEYKOM,
He noJasanTe Opyrun Matpal, Le
MOXE NMPMBECTM OO YOYLEHHS.

B B =

MPU BUKOPUCTAHHI B AKOCTI

JIONbKA ANA NEPEHECEHHA

+ BukopucToBy#Te Tinbkm Ha
CTABINbHIM TBEPIN, FOPU3OHTASBHIN
i CYXiM MOBEPXHI.

+ He possonanTe iHWKM AITAM rpaTh
6e3 Harnady Nopy i3 KONMUCKOIo.

+ He BUKOPUCTOBYMTE KONUCKY, AKLLO
Oyab-aKA il YACTMHA NOLWKOOXEHA
abo BiACY THS.

+ Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE Lien
NPOAYKT HA MiACTABL.

+ TpumanTe nonbKy noaani sig
BiOKPUTOrO BOMHIO A6 iHWOro

AXepena CUbHOro Tenna.

+ Pyuku Ta oHO konumckm cnif
perynsapHo NepeBipsATU HO HAABHICTb
MOLUKOAXEHb i 3HOCY.

+ [lepen BUKOPUCTAHHAM 3GBXAM
nepeBipanTe, YM NPABUIbHO
3’€AHAHO BydepHuit Opyc i3
ONoKAMM NIXKKA/CUOIHHS.

+ [0NOBA AUTUHM B KOMUCLLI HIKONW HE
NOBWMHHA By TH HKKYe i Tina.

+ [lam’aTanTe Npo pu3mK yaapy
MO HEMOBATI, NPOXOAAYN Yepes
ofBipku abo KNaayyu Moro Ha
nignory. 3aBXau BUKOPUCTOBYMTE
3 06epPEXHICTIO, KON HEMOBTIA
3HOXOAMTLCSA B NEepeHOCLI/
nepeHocL,.

+ He BMKkOopUCTOBYIMTE Binblue OQHOrO
maTpaua y Bupobi. BukopuctosynTte
nuwe MaTpau, HapaHun Joolz.

+ He BUKOPUCTOBYMTE AOAATKOBY
NOA[YLLKY, HEXOPCTKY irPALLKY,
KOBAPY T4 iHLWWi M'AKi NpeameTH,

IKi MOXYTb CTBOPUTU HeDe3neky
300yXM.

+ He cTaeTe nopyH 3 iHWMMK
BUPODBAMMU, sIKi MOXYTb CTAHOBUTH
Hebe3neKky yayLIeHHs, HanpWKnag,
MOTY3KMU, LIHYPW Xanio3i abo WwTop
TOLLO.

+ [leperpis MOxe CTAHOBWUTM 3ArpPo3y
XUTTIO AMTUHU! YpaxoBynTe
TemnepaTypy NOBITPS TA OAAr
OUTUHW. JUTWHI HE MOBUHHO OYTU Hi
HOATO TENNO, Hi HOATO XONOAHO.

+ 30 Oyab-sKMMK pekomeHaaLisMm
wono 6e3neyHoro cHy, Oyapb
nacka, 3BePHITbCA 0O MEONYHOTO
NPALiBHUKA.
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ANA BAKOPUCTAHHA BUPOBY fAK
JIDKEYKA

+

+

+

+

He BukopucTOBYITE Len BUPIO Oe3
nonepegHbOro O3HAMOMIIEHHS 3
IHCTPYKLIEIO MO BUKOPUCTAHHIO.
MpUNUHITE BUKOPUCTAHHA

BUPOOY, LLOMHO AUTUHA 3MOXE
cifaTu, BCTABATM HA KoniHa abo
nigrarysatumcs. B tTakomy Bunagky
CNif BUKOPUCTOBYBATU HUXKHE
MONOXEHHS.

Po3milLeHHa OOATKOBKX NPEAMETIB
y BUPOOIi MOXe BUKITUKATU PU3MK
yOYLWEHHS.

Mam'sTanTte Npo pu3nK yaapy

MO HEMOBATI, NPOXOAAYM Yepe3
ofBipku abo Kknaayym Moro Ha
nianory. 3aBXan BUKOPUCTOBYHUTE
3 00EpPEXHICTIO, KON HEMOBTIA
3HAXOAUTBCA B NepeHocLi/
nepeHocLi.

He BukopucTOBY#TE Binblue OAHOrO
MaTpALa Y BUPODi.

Bupi6b mae ByTH po3milLeHo Ha
FOPU30HTANMbHIM NiANO3i.

[iTaAm 3000POHSETLCA rPATU

6e3 Harnsgy B 6e3nocepenHin
GNM3bKOCTI Bifl AMTAYOrO NiXKEUKA.
OuTtsave nixko Mae OyTH 3aKkpuUTe

i 3adikcoBaHe, KONM OUTUHA
3anuwaeTbea 6e3 Harnagy.

P13nK 3aayLieHHs: BCA CKNaganbHA
GypHITYpQ 3aBXAM NOBUHHA Oy TH
HAQIMHO 3ATArHYTA, TAKOX Crif
CTEXMUTU 3a TUM, WO He Byno
0CNABMNEHNX rBUHTIB, TOMY LLO
OMTUHA MOXE 3AYENUTUCA 30 HUX
YACTMHAMM TiNa a6O NpeaMeTamm
opAary (Hanpuknag, 3aB’a3Kamu,
HAMMUCTAMM, CTPIYKAMM AN
MyCTYLLOK TOLLO).

MaKcMManbHA TOBLLMHA MATPALLA:
30 MMm.

+ [lam'sTanTe Npo pM3MK CNANOBAHHS

CUIrAPET, BiGKPUTOrO BOMHIO TA iHLUMX
[Xepen CUnbHOro TeNNa, TaKMX K
NoXeXi enekTpuYHMX 6apis, ra30BMX
3aropsHb TOLO B Ge3nocepenHin
©IU3bKOCTI Bif NMiXKEYKA.

HE BrKOpMCTOBYIMTE NiXKEYKO,

AKWo Oyab-ki geTani BiACyTHi,
nowkomkeHi abo 3namai. Y pasi
noTpedum 3B8'siTbecs 3 Joolz ans
OTPUMOHHS 3AMNACHUX YACTUH i
IHCTPYKLIM 3 BUKOPUCTAHHA. He
3aMiHIOMTE geTani.

He 3anuwanTte pyuky ans
NepeHeCeHHsa BCePEeanHi ANTAYOro
niXxeyka nig 4ac BUKOPUCTAHHS.

JOOLZ

IHCTPYKUII 3 TEXHIYHOI'O
OBC/TYTOBYBAHHA/OYULLEHHA
TKQHMHK 3HIMAIOTLCA | MOXHA MPATU
B NPAIbHIiM MALWKHI. Hikonu He
BUKOPUCTOBY#MTE BigbinoBay abo Hwi
XiMIYHi MUIHI 3aCO0M.

IS @ S=9
P ¢

w
.S
o

Mpu po3pobui Biska Joolz Geo5
Ge3neka 3aBxa 6yna npiopUTETHUM
3aBOAHHAM. TOMy HALL NPOAYKT
BiANOBIAAE HACTYMHMM CTAHOAPTAM
Ge3neku:

€spona:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Bynb nacka, BigBinawnTe joolz.com abo
3BEPHITbCA 10 CBOrO pO3aApIOHOro
NPOAABLS, OO OTPUMATH 3AMUTAHHS
TA/060 KOMEHTAPI.
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EESTI
A HOIATUS

ULDINE

+ Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

+ Veenduge, et kdik ndutavad
lukustusseadmed oleksid enne
kasutamist korralikult rakendatud.

+ Vigastuste vdltimiseks veenduge, et
laps on selle toote kokkupanemise ja
lahtivotmise ajal sellest eemal.

+ Arge lubage lapsel selle tootega
mangida.

+ Kontrollige enne kasutamist,
et lapsevankri korpuse voi
istmesektsiooni voi autoistme
kinnitamise seadmed oleksid
korralikult rakendatud.

+ Lapse kdrusse asetamisel ja sealt
valjavétmisel peavad pidurid olema
alati peal.

+ Ostukorvi maksimaalne kaal on I5 kg.

+ Igasugune liikumisvahendi
k&epideme, seljatoe ja/vai kilje
kilge asetatud raskus méjutab selle
stabiilsust.

+ Kontrollige korrapdraselt
jalutuskaru raami, kookonit, istet ja
tarvikuid, et mérgata kahjustuste ja
rebenemise marke.

+ Arge kasutage toodet, kui moni
osa on kahjustatud, rebenenud voi
puudub.

+ Kasutage ainult Joolzi tarnitud voi
heaks kiidetud tarvikuid, varuosi voi
varuosi. Joolzi poolt heaks kiitmata
tarvikute kasutamine on ohtlik.

+ Turvatool ei asenda jalutuskaru
raamil kasutamisel kookonit ega
korvi. Kui lapsel on uneaeg, tuleks ta
panna sobivasse hdlli, voodisse voi
sobivasse magamiskohta vastavalt
teie lapse vajadustele.

+ Enne jalutuskdaru kokkupanemist
tuleb alati esirattad pédératava
luku abil lukustada. Muidu
voite pdhjustada rehvide
deformeerumise, eriti soojas
keskkonnas.

+ Salokot bernu ratinus, priekséjiem
riteniem vienmer izmantojiet
pagriezamo bloketaju. Preteja
gadijuma var notikt riepu
deformacija, it ipasi karsta vide.

+ See toode ei ole sobiv kasutamiseks
jooksmise v&i uisutamise ajal.

+ Kookonisse v&i istmele tohib korraga
panna ainult the lapse.

KOOKON - ULDINE

+ Lastevoodi Uhildub Joolz Geo5
raamiga ja vastupidi.

+ Arge kasutage tootes rohkem kui
Uhte madratsit. Kasutage ainult
Joolzi pakutavat madratsit.

+ Kookon sobib ainult lapsele, kes
ei suuda abita istuda, pdorata
ega end kétele voi polvedele
pusti ajada. Lapse maksimaalne
kehakaal: 9 kg.

JOOLZ

MADRATS

+ Arge kasutage toodet, kui méni osa
on katki, rebenenud v&i puudub, ja
kasutage ainult tootja poolt heaks
kiidetud varuosi.

+ Kasutage ainult Joolzi madratsit.
Arge pange Joolzi madratsile
lisamadratsit.

+ Teadvustage ohtusid, mis
kaasnevad lastevoodis (vérevoodi
ja ripphdlli) Iéhedal paikneva
lahtise tule ja muude tugevate
kuumaallikatega nagu elektri- ja
gaasikaminad jmt.

+ Kasutage ainult madratsit, mis
muldi koos vérevoodiga, ja drge
lisage sellele teisi madratseid -
|&dGmbumisoht.

KUI SEDA KASUTATAKSE VANKRIKORYV

+ Kasutage ainult tugeval ja
horisontaalsel kuival tasapinnal.

+ Arge lubage teistel lastel kookoni
|&hedal jarelevalveta mangida.

+ Arge kasutage kookonit, kui mingi
selle osa on kahjustatud, purunenud,
rebenenud vdi puudu.

+ Ara kasuta seda beebi kandekorvi
mitte kunagi alusel.

+ Hoidke vankrikorvi eemal
lahtisest tulest vdi muust tugevast
soojusallikast.

+ Kontrollige korrapdraselt, kas
kookoni sangadel véi pdhjal on
kahjustusi voi kulumismarke.

+ Enne kasutamist veenduge alati, et
turvakaar oleks korralikult kookoni
kdlge kinnitatud.

+ Kookonis oleva lapse pea ei tohi olla
kunagi kehast madalamal.

+ Olge teadlik ohust, et uksepostidest
|&bi minnes vdi pdrandale asetades
[Guakse imikut. Kasutage alati
ettevaatlikult, kui imik on turvahdallis/
kaeshoitavas hoidikus.

+ Arge kasutage tootes rohkem kui
Uhte madratsit. Kasutage ainult
Joolzi pakutavat madratsit.

+ Arge kasutage tdiendavat padja,
jéika ménguasja, lohutajat ega
muid pehmeid esemeid, mis voivad
tekitada ldmbumisohtu.

+ Arge asetage toodet teise esemete
|Ghedale, mis vdib pdhjustada
|[&dGmbumist voi ldmbumisohtu, nt
néorid, aknaeesriie / kardinad vms.

+ Ulekuumenemine voib olla teie
lapsele eluohtlik! Vdtke arvesse
keskkonnatemperatuuri ja lapse
réivastust ning veenduge, et lapsel
ei ole liiga kilm ega palav.

+ Ohutu magamise kohta soovituste
saamiseks péoérduge palun
tervishoiutd6taja poole.
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KUI KASUTATAKSE VOREVOODINA

+ Arge kasutage toodet ilma eelnevalt
juhiseid lugemata.

+ Ldpetage toote kasutamine niipeq,
kui laps on v3imeline ise istuma, end
Ules tdmbama vdi suuteline end
upitama katele ja polvedele.

+ Taiendavate esemete tootesse
asetamine vdib pdhjustada
|dGmbumist.

+ Olge teadlik ohust, et uksepostidest
|&bi minnes v&i porandale asetades
lGGakse imikut. Kasutage alati
ettevaatlikult, kui imik on turvahdallis/
k&eshoitavas hoidikus.

+ Arge kasutage tootes rohkem kui
Uhte madratsit.

+ Toode tuleb asetada
horisontaalsele pdrandale.

+ Lapsed ei tohi jarelevalveta
vorevoodi l[dheduses mangida.

+ Vorevoodi peab olema lukustatud
fikseeritud asendisse, kui laps
j@etakse jarelevalveta.

+ Ladmbumisoht: K&iki
kokkupanemistarvikuid tuleb alati
korralikult pingutada ja hoolitseda
selle eest, et kruvid ei oleks lahti,
sest laps voib kas oma kehasade voi
rietega nende kilge kinni jdada (nt
paelad, kaelakeed, lutinddrid jne).

+ Madratsi maks. paksus: 30 mm.

+ Olge teadlik sigarettide, lahtise tule
ja muude tugeva kuumuse allikate,
nditeks elektribaari tulekahjude,
gaasipdlengute jms pdletamise
ohust vorevoodi vahetus Idheduses.

+ ARGE kasutage vorevoodit, kui
osad on puudu, kahjustatud voi
purunenud. Vajadusel pdérduge
varuosade ja juhendmaterjalide
saamiseks Joolz poole. Arge osi
asendage.

+ Arge jatke kanderihma kasutamise
ajal beebivoodi sisse.

JOOLZ

HOOLDUS-/PESEMISJUHEND
Kangad on eemaldatavad ja
masinas pestavad. Arge kasutage
kunagi pleegiteid ega muid keemilisi
puhastusvahendeid.

Ohutus on olnud kogu Joolz Geo5l
jalutuskaru arendusprotsessi ooksul
vaga oluline aspekt. Seetdttu
vastab meie toode jargmistele
ohutusstandarditele:

Euroopa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Klsimuste ja/vdi kommentaaride
korral killastage veebisaiti joolz.
com vOi votke Uhendust oma
edasimlijaga.
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LATVIESU
A BRIDINAJUMS

VISPARIGA

+ Neatstdjiet bérnu bez uzraudzibas.

+ Pirms lietoSanas noteikti jdiedarbina
visas blolséjo3as ierices.

+ Lai nepielautu traumu risku, atlokot
un salokot 30 izstraddjumu bérnam
noteikti jdatrodas drosd atstatuma
no ta.

+ Nelaujiet bérnam spéléties ar o
izstraddajumu.

+ Pirms lietoSanas parbaudiet,
vai ratinu korpuss vai sédekla
bloks, vai automasinas sédeklisa
piestiprind3anas ierices ir pareizi
iestatitas.

+ leliekot un iznemot bérnus, bremzém
vienmér jabat ieslégtam.

+ lepirkumu groza maksimdlais svars
ir 15 kg.

+ Jebkurs ratinu rokturim un/ vai
muguras balstam un/vai saniem
piestiprinatais svars ietekmé ratinu
stabilitati.

+ Requlari parbaudiet ratinu rami,
kulbinu, séZzamo dalu un piederumus,
vai tajos nav bojajumu un plisumu
pazimes.

+ Nelietojiet produktu, ja kada no
detalam ir bojata, saplésta vai
trakst.

+ |lzmantojiet tikai tadus piederumus,
rezerves vai rezerves dalas, ko
piegdda vai apstiprina Joolz. Tadu
piederumu izmanto3ana, kurus Joolz
nav apstipringjis, ir nedrosa.

+ Autosédeklitis, ko izmanto kopd ar
bérnu ratinu rami, neaizstdj gulvietu
vai gultu. Ja bérnam ir laiks qulet,
guldiet vinu piemérota gulting, gulta
vai apstiprinatd gulvietd atbilstosi
bérna vajadzibam.

+ Salokot bernu ratinus, priekséjiem
riteniem vienmer izmantojiet
pagriezamo bloketaju. Preteja
gadijuméd var notikt riepu
deformacija, it ipasi karsta vide.

+ Sis izstraddjums nav piemérots
skrieSanai vai slido3anai.

+ Ratu kulbinu vai séZamo dalu var
izmantot vienlaicigi tikai vienam
bérnam.

RATU KULBINA - VISPARIGA

+ Gultina bloks ir saderigs tikai ar
Joolz Geo5 korpusu un otradi.

+ Izstradajuma nelietojiet vairak ka
vienu matraci. lzmantojiet tikai Joolz
nodro$inato matraci.

+ ratu kulbina ir piemérota tikai
bérnam, kur$ neprot patstavigi
sédét, velties un atbalstities uz
rokam un celiem. Maksimalais bérna
svars: 9 kg.

JOOLZ

MATRACIS

+ Nelietojiet produktu, ja kada
detalair salauzta, saplésta vai
trakst, un izmantojiet tikai razotdja
apstiprinatas rezerves dalas.

+ |lzmantojiet tikai Joolz matraci.
Nelieciet papildu matraci uz Joolz
matraca.

+ Esiet informéts par ar to saistitajam
briesmam netdlu no gultinas (qultina
un Sapulis) atklata uguns un citi
spécigi siltuma avoti, pieméram,
elektriskie un gazes kamini jmt.

+ |lzmantojiet tikai tddu matraci, kas
pardod ar bérnu gultinu, un nav
pievienojiet tam citus matracus
-nosmaksanas risks.

JATO IZMANTO KA BERNU KULBINA

+ |lzmantojiet tikai uz stingras,
horizontdlas, lidzenas un sausas
virsmas.

+ Nelaujiet citiem bérniem spéléties
ratu kulbinas tuvuma bez
uzraudzibas.

+ Nelietojiet, ja kada ratu kulbinas
dala ir bojata, salauzta, saplésta vai
pazudusi.

+ So parnésajamo bérna gultinu
nelietojiet uz paliktna.

+ Turiet bérnu gultinu prom no
atklatas uguns vai cita spéciga
karstuma avota.

+ Requlari parbaudiet ratu kulbinas
rokturus un apak3éjo dalu, vai taja
nav bojdjumu un nodiluma pazimes.

+ Vienmér pirms lietoSanas
parliecinieties, vai amortizatora
stienis ir pareizi piestiprinats pie
ratu kulbinas.

+

+

+

Bérna galva ratu kulbind nedrikst
atrasties zemak par bérna kermeni.
Apzinieties risku notriekt zidaini, ejot
cauri durvju stabiem vai novietojot
to uz gridas. Vienmér lietojiet
uzmanigi, kad zidainis atrodas
bérnu gultina/rokas ratinos.
Izstrad@juma nelietojiet vairak ka
vienu matraci. lzmantojiet tikai Joolz
nodro$inato matraci.

Nelietojiet papildu spilvenu,
neelastigu rotallietu, mierinataju vai
citus mikstus priekSmetus, kas var
radit nosmakSanas draudus.
Neparvietojiet izstraddjumu

tuvu objektiem, kas var izraisit
nosmaksanu vai nosmaksanas risks,
pieméram, auklas, logu parsegumi/
aizkari utt.

Parkarsana var apdraudét jasu
bérna dzivibu! Nemiet vérd gaisa
temperataru un bérna apgeérbu un
parliecinieties, ka bérnam nav parak
auksti vai parak silti.

Lai sanemtu ieteikumus par dro3u
gulédanu, ladzu, sazinieties ar
veselibas aprupes specidlistu.
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IZMANTO KA GULTINU

+

+

Neizmantojiet produktu bez vispirms
neizlasot instrukcijas.

Partrauciet produkta lietoSanu
tiklidz bérns spéj pie sevis sésties,
pievilkties vai spéj uzlikt rokas uz
rokdm un paaudzes. Péc tam to
vajadzétu lietot zemaka pozicija.
Papildu preces produkta
novietoSana var izraisit
nosmak3ana.

Apzinieties risku notriekt zidaini, ejot
cauri durvju stabiem vai novietojot
to uz gridas. Vienmér lietojiet
uzmanigi, kad zidainis atrodas
bérnu gultina/rokas ratinos.
Izstrodojumo nelietojiet vairak ka
vienu matraci.

Produkts janovieto horizontali uz
gridu.

Bérnus nedrikst ielaist bérnu gultina
bez uzraudzibas spélét tuvuma.
Bérnu gultinai jabut fiksétai
aizslégtai stavokli, ja bérns tiek
atstats bez uzraudzibas.

AizriSanas risks: visiem montazas
piederumiem vienmér jabuat pareizi
pievilktiem un koptiem lai skraves
netiktu vala, ka bérns var vainu ar
savam kermena dalam, vai pie tam
piestiprinatam drébém piekerties
(pieméram, lentes, kaklarotas,
Stropes utt.).

Matracis maks. biezums: 30 mm.
Apzinieties cigareSu degsanas
risku, atkl@tu uguni un citus spéciga
karstuma avotus, pieméram,
elektrisko stienu ugunsgrékus, gazes
ugunsgrékus utt., Kas atrodas
gultinas tuvuma.

+ NELIETOJIET bérnu gultinu ar

detalam pazudis, bojats vai
salauzts. Ja nepiecieSams skatiet
rezerves dalas un instrukciju
materidlus lai tiktu uz Joolz balliti.
Nenomainiet detalas.

+ Neatstdjiet rokturi bérnu gultina

lietoSanas laika.

JOOLZ

INSTRUKCIJAS PAR APKOPI/
MAZGASANU

Audumi ir nonemami un mazgajami
velasmasind. Nekad nelietojiet
bohnotcju vai itus kimiskus
mazgdsanas I|dzeklus

Ll A B =&
B &«

Drosiba ir svarigs apsvérums visd
Joolz Geo5 bérnu ratinu izstrades
laikd. Tapéc masu produkts atbilst
Sadiem drodibas standartiem:
Eiropa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Ja jums ir jaut&jumi un/vai komentari,
[Gdzu, apmekléjiet vietni joolz.com vai
sazinieties ar mazumtirgotdju.
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LIETUVISKAI
A ISPEJIMAS

GENERAL

+ Niekada nepalikite vaiko be
priezidros

+ PrieS pradédami naudoti jsitikinkite,
ar visi fiksavimo jtaisai yra sujungti.

+ Kad iSvengtuméte suzalojimy, pries
suskleisdami ir iSskleisdami gaminj
visada jsitikinkite, kad vaikas yra
atokiau.

+ Neleiskite vaikui Zaisti su iuo
gaminiu.

+ PieS naudodami patikrinkite, ar
vezimélio korpuso, sédynés, arba
automobilinés kédutés tvirtinimo
jtaisai yra tinkamai sujungti.

+ StabdZiai visada turéty bati
nuspausti, kai vaikas jdedamas arba
iSimamas.

+ Didziausias pirkiniy krep3io svoris
yra 15 kg.

+ Bet koks svoris ant rankenos ir
(arba) nugaros atloso ir (arba) Sony
gali daryti jtakqg stabilumui.

+ Reguliariai tikrinkite veZimélio
vaziuokle, lopsj, kedute ir priedus, ar
néra apgadinimy ar jplysimy.

+ Nenaudokite gaminio, jei kuri nors
dalis yra pazeista, suplySusi arba jos
néra.

+ Naudokite tik priedus, atsargines
ar atsargines dalis, kurias tiekia
arba patvirtina “Joolz”. Joolz
nepatvirtinty priedy naudojimas yra
nesaugus.

+ Automobilio kédutés, naudojamos
kartu su rému, nepakeicia lopsio
arba lovelés. Jei vaikui reikia miegoti,
ji reikia guldyti j tinkamgq lopsj, lovele
ar patvirtintg miegojimui skirtg vietq
pagal vaiko poreikius.

+ Kai lankstote vezimeli, visada
priekiniams ratukams naudokite
pasukamaiji utrakta. Jei to

+ nepadarysite, gali buti pazeistos
padangos, kurios gali deformuotis,
ypac esant aukstai temperaturai.

+ Sis gaminys néra tinkamas bégimui,
ciuozZimui.

+ Vienu metu lop3yje arba kéduteje
gali bati tik vienas vaikas.

LOPSYS - GENERAL

+ Lovelé tinka tik Joolz Geo5
montavimo rémui ir atvirksciai.

+ Produkte nenaudokite daugiau kaip
vieno ¢iuzinio. Naudokite tik Joolz
pateiktqg Ciuzin;.

+ Lop3ys skirtas tik tokiam vaikui,
kuris negali atsisésti be pagalbos,
apsiversti ir negali atsistoti
remdamasis rankomis ir keliais.
Didziausias vaiko svoris: 9 kg.

JOOLZ

CIVZINYS

+ Nenaudokite gaminio, jei kuri nors
dalis yra sulGzusi, suplySusi arba
jos néra, ir naudokite tik gamintojo
patvirtintas atsargines dalis.

+ Naudokite tik ,Joolz* pateiktq CiuZin;.

Nedékite papildomo ciuZinio ant
Joolz" pateikto ¢iuzinio.

+ Zinokite apie galimus pavojus 3alia
lovytes (lovytes ir lopSio) atvira
ugnis ir kiti stipras Silumos 3altiniai,
tokie kaip elektriniai ir dujiniai
Zidiniai jmt.

+ Naudokite tik tokj Ciuzinj
parduodamas su lovyte, o ne
pridekite prie jo kity Ciuziniy -uzdusti
pavojus.

KAI NAUDOJAMA KAIP NESIOJAMA

LOPSYS

+ Naudokite tik ant tvirto,
horizontalaus lygaus ir sauso
pavirsiaus.

+ Neleiskite kitiems nepriziGrimiems
vaikams Zaisti Salia lopsio.

+ Nenaudokite, jei kuri nors lopsio
dalis yra pazeista, sulauzytaq,
sugadinta arba jos néra.

+ Niekada nenaudoti Sio nesiojamojo
lopsio ant atramos.

+ Laikykite nesiojamq lovele atokiau
nuo atviros ugnies ar kito stipraus
Silumos 3altinio.

+ Lop3io rankenos ir dugnas turi
bati reguliariai tikrinami, ar néra
pazeidimy ar nusidéveéjimo pozymiy.

+ PrieS naudodami, visada jsitikinkite,
kad buferio strypas tinkamai
pritvirtintas prie lopsio.

+ Vaiko galvyté lopsyje niekada
neturéty bati Zemiau nei vaiko
kanas.

+ Atkreipkite démesj | rizikg pataikyti
j kadikj, kai einate pro dury staktus
arba pastatote jj ant grindy. Visada
naudokite atsargiai, kai kadikis
yra vaikiSkoje loveléje / delningje
nesykléje.

+ Produkte nenaudokite daugiau kaip
vieno ¢iuZinio. Naudokite tik Joolz
pateiktq Ciuzin;.

+ Nenaudokite jokios papildomos
pagalvés, nelankstaus Zaislo,
guodeéjos ar kity minkSty daikty,
kurie gali sukelti uzdusimo pavojy.

+ Neperkelkite gaminio j kitq vietg arti
objekty, kurie gali sukelti uzdusimg
arba uzdusti pavojus, pvz., virvelés,
langy uzdangos/uzuolaidos ir kt.

+ Perkaitimas gali sukelti pavojy jasy
vaiko gyvybei! Atsizvelkite j aplinkos
temperaturg bei vaiko aprangq ir
uztikrinkite, kad vaikui nebdty per
Salta ar per Silta.

+ Dél bet kokiy saugaus miego
rekomendacijy kreipkités j sveikatos
priezidros specialistg.
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KAINAUDOJAMA KAIP LOVELE

+ Nenaudokite gaminio be pries tai
neperskaicius instrukcijy.

+ Nustokite naudoti gaminj kai tik
vaikas sugeba pats atsisésti,
atsikelti arba galintis uzdéti rankas
ant ranky ir kartos. Tada jis turéty
bati naudojamas Zemesné padetis.

+ Papildomos prekes prekeés jdéjimas
gali sukelti uzdusimas.

+ Atkreipkite démes;j j rizikg pataikyti
j kadikj, kai einate pro dury staktus
arba pastatote jj ant grindy. Visada
naudokite atsargiai, kai kadikis
yra vaikiSkoje loveléje / delninéje
nesykléje.

+ Produkte nenaudokite daugiau kaip
vieno CiuZinio.

+ Gaminys turi bati dedamas
horizontaliai prie grindy.

+ Vaiky negalima leisti j lovele be
prieZilros zaisti netoliese.

+ VaikiSka lovelé turi bati fiksuota
padeétis, jei vaikas paliekamas be
priezidros.

+ UZspringimo pavojus: visi surinkimo
priedai visadan turi bati tinkamai
priverzti ir prizidréti kad varztai
neatsipalaiduoty, kaip gali vaikas
arba su savo kano dalimis, arba prie
ju pritvirtintais drabuZiais uzkliati
(pvz., kaspinai, karoliai, dirzeliai ir
pan.).

+ Ciuzinys maks. storis: 30 mm.

+ Atkreipkite démes;j j cigareciy
deginimo rizikg, atvirg ugnj ir kitus
stiprios Silumos Saltinius, tokius kaip
elektros strypy gaisrai, dujy gaisrai
ir kt. netoli lovelés.

+ NENAUDOKITE lovelés su dalimis
dinges, sugadintas arba sullzes.
Jeireikia zr. atsargines dalis ir
instrukcijy medziagqg patektij Joolzo
vakarélj. Nekeiskite daliy.

+ Nelaikykite rankenos kadikio lovelés
viduje naudojimo metu.

JOOLZ

PRIEZIUROS/PLOVIMO NURODYMAI
Audiniai yra nuimami ir skalbiami
masinoje. Niekada nenaudokite
baliklio arba kity cheminiy plovikliy.

HaxBg=a
BT &

Kuriant ,Joolz Geo5* buvo itin
atsizvelgiama j saugumg. Todél
musy gaminys atitinka Siuos saugos
standartus:

Europa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Aplankykite joolz.com arba susisiekite
su pardaveéju, jei turite klausimy ir
(arba) pastabu.
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SLOVENSCINA
A OPOZORILO

SPLOSNO

+ Otroka nikoli ne puscajte
nenadzorovanega.

+ Pred uporabo preverite, ali so vsi
zapahi aktivirani.

+ Da preprecite poskodbe, pazite,
da pri odpiranju in zlaganju izdelka
otrok ne bo v bliZini.

+ Ne dovolite, da bi se otrokigral z
izdelkom.

+ Pred uporabo preverite, ali so
koSara, sedez ali drzala sedezne
enote pravilno aktivirani.

+ Kadar polagate ali jemljete otroka iz
vozicka, vedno zategnite zavoro.

+ Najvecja teZa nakupovalne ko3arice
je 15kg.

+ Vsako breme, pritrjeno na potisni
drog in/ ali na zadnjo stran naslona
in/ali na bo¢ne strani vozila, bo
vplivalo na stabilnost vozila.

+ Redno preverjajte, ali so na ogrodju
vozi¢ka, nosilni posteljici, sedezu
in dodatkih vidni znaki poskodb in
obrabe.

+ |zdelka ne uporabljajte, e je kateri
od delov poSkodovan, raztrgan ali
manijka.

+ Uporabljajte samo dodatke,
nadomestne ali rezervne dele, ki jih
je dobavil ali odobril Joolz. Uporaba
dodatkov, ki jih Joolz ni odobril, ni
varna.

+ Nosilna posteljica je primerna samo
za otroke.

+ Avtomobilski sedeZi, ki se
uporabljajo v povezavi s ogrodjem,
ne nadomescajo posteljice ali
postelje. Ce bi vas otrok moral spati,
ga morate namestiti v primerno
otrosko posteljico, posteljo ali
odobren spalni prostor glede na
zahteve vadega otroka.

+ Preden ga zlozite, na sprednja
kolesa vozika vedno namestite.

+ vrtljivo kljucavnico. Ce tega ne
storite, lahko pride do deformacije
pnevmatik, zlasti v vrodem okolju.

+ Ta izdelek ni primeren za tek ali
rolanje.

+ V nosilni posteljici ali sedeZu lahko
hkrati sedi samo en otrok

NOSILNA POSTELJICA - SPLOSNO

+ Posteljica je zdruZljiv samo z
ogrodjem Joolz Geo5 in obratno.

+ Vizdelku ne uporabljajte vec kot
enega lezis¢a. Uporabljajte samo
vzmetnico, ki jo je priskrbel Joolz.

+ Ki Sene morejo sedeti brez pomoci,
se prevaliti ali se dvigniti na roke in
kolena. Najvecja teza otroka: 9 kg.

JOOLZ

ZIMNICO

+ NepouZivajte vyrobok, ak je niektord
Cast’ zlomend, roztrhnutd alebo
chyba a pouzivajte iba ndhradné
diely schvdalené vyrobcom.

+ Uporabljajte samo Zimnico, ki jo
dobavlja podjetje Joolz. Na Zimnico,
ki jo dobavlja podijetje Joolz, nikoli
ne namesc¢ajte dodatne Zimnice.

+ Bodite pozorni na nevarnosti
odprtega ognja in drugih virov
mocne vrocine, kot so elektri¢ni
plamenski grelci, plinski plamen ipd.
v blizini otroske posteljice (jaslice in
viseca postelja).

+ Uporabljajte le vzmetnice, ki se
prodajajo s temi jaslicami, in na
to vzmetnico ne dodajajte druge
vzmetnice, nevarnost zadusitve.

KO SE UPORABLJA KOT PRENOSNA

KOSARA ZA DOJENCKE

+ Uporabljajte le na trdni, vodoravni
in suhi povrsini.

+ Otroci se ne smejo brez nadzora
igrati v blizini nosilne posteljice.

+ Ne uporabljajte, e je kateri kol
del nosilne posteljice poSkodovan,
zlomljen, raztrgan ali manjka.

+ Prenosne posteljice nikoli ne
uporabljajte na podstavku.

+ Prenosno koSarico hranite stran od
odprtega ognja ali drugega vira
mocne toplote.

+ Rocaje in spodniji del nosilne
posteljice je treba redno
pregledovati glede znakov poskodb
in obrabe.

+ Pred uporabo se vedno prepricajte,

da je odbija¢ pravilno namesc¢en na
nosilno posteljico.

+ Glava otroka v nosilni posteljici nikoli

ne sme biti niZje od otrokovega
telesa.

Zavedaijte se tveganja, da bi
dojencka udarili, ko greste skozi
podboje ali ga polozite na tla.
Vedno uporabljajte previdno, ko je
dojencek v nosilni posteljici/ro¢nem
nosilcu.

V izdelku ne uporabljajte vec kot
enega lezis¢a. Uporabljajte samo
vzmetnico, ki jo je priskrbel Joolz.
Ne uporabljajte dodatnih
vzglavnikov, netogih igra¢, odeje ali
drugih mehkih predmetov, ki lahko
povzrocijo nevarnost zadusitve.
Izdelka ne postavljajte v blizino
drugega izdelka, saj lahko
predstavlja nevarnost zadusitve ali
zadavljenja, npr. vrvi, vrvi za zavese
itd.

Pregrevanije lahko ogrozi Zivljenje
vasega otroka! Upostevajte
temperaturo okolice in otrokova
oblacila ter se prepricajte, da
otroku ni premrzlo ali pretoplo.

Za vsa priporocila o varnem spanju
se obrnite na zdravstvenega
delavca.
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KO SE UPORABLJA KOT POSTELJICA

+ Tega izdelka ne uporabljajte brez
predhodnega branja navodil za
uporabo.

+ Nehaijte uporabljati izdelek takoj, ko
lahko otrok sedi ali poklekne ali se
sam povlec¢e navzgor. V tem primeru
je treba uporabiti nizji polozai.

+ Dajanje dodatnih predmetov v
izdelek lahko povzroci zadusitev.

+ Zavedaijte se tveganja, da bi
dojencka udarili, ko greste skozi
podboje ali ga polozite na tla.
Vedno uporabljajte previdno, ko je
dojencek v nosilni posteljici/ro€nem
nosilcu.

+ Vizdelku ne uporabljajte vec kot
enega lezisca.

+ |zdelek je treba postaviti na
vodoravna tla.

+ Otroci se v blizini jaslic ne smejo
igrati brez nadzora.

+ Ko otrok ni nadzorovan, morajo biti

jaslice zaklenjene v fiksnem polozaju.

+ Nevarnost zadavljenja: Vse pritrdilni
elementi za montazo morajo biti
vedno dobro zategnjeni in paziti
morate, da vijaki niso odviti, saj bi se
otrok lahko zataknil z deli telesa ali
oblacili (npr. vrvice, ogrlice, trakovi
za lutke za dojencke itd).

+ Najvecja debelina vzmetnice: 30
mm.

+ Zavedaijte se tveganja gorenja
cigaret, odprtega ognja in drugih
virov mo¢ne toplote, kot so pozari
elektri¢nih palic, plinski pozari itd. v
neposredni bliZini jaslice.

+ NE uporabljajte jaslic, ¢e kateri
koli del manjka, je poSkodovan
ali zlomljen. Po potrebi se
obrnite na Joolz za nadomestne
dele in literaturo z navodili. Ne
nadomescajte delov.

+ Ne puscajte nosilnega ro¢aja v
otroski posteljici med uporabo.

JOOLZ

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE/
PRANJE

Tkanine so snemljive in pralne v
pralnem stroju. Nikoli ne uporabljajte
belila ali drugih kemi¢nih detergentov.

HxBg=2
BT &

Pri razvijanju vozicka Joolz Geo5 je
bila varnost pomemben dejavnik.
Nas izdelek torej izpolnjuje naslednje
varnostne standarde:

Evropa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Ce imate kakrna koli vprasanja in/
ali komentarje, obidite spletno stran
joolz.com ali se obrnite na svojega
prodajalca.
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HRVATSKI
A\ PAZNJA

OPCENITO

+ Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora.

+ Prije uporabe kolica, provjerite jesu
li svi dijelovi za u¢vrscivanje ispravni.

+ Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite
se da dijete bude na sigurnoj
udaljenosti kada sklapate ili
rasklapate ovaj proizvod.

+ Ne dopustite djetetu da seigra s
ovim proizvodom.

+ Provijerite jesu li okvir kolica ili
jedinica za sjedenje, ili uredaji za
pri¢vricivanje u autu ispravni prije
njihove uporabe.

+ Uvijek trebate pritisnuti ko¢nicu kad
stavljate dijete u kolica ili ga vadite
iz njih.

+ Maksimalna tezina ko3are za kupniju
je 15kg.

+ Svaki predmet koji stavite na rucku
i/ili na straznji dio naslona i/ili na
bocne strane vozila, utjecat ¢e na
stabilnost vozila.

+ Redovito provjeravajte postoje li
oStecenja ili znakovi troSenja na
okviru kolica, ko3ari, autosjedalici i
dodatnoj opremi.

+ Nemojte koristiti proizvod ako je bilo
koji od dijelova osteéen, poderan ili
nedostaje.

+ Koristite samo pribor, zamjenske ili
rezervne dijelove koje je isporucio ili
odobrio Joolz. KoriStenje pribora koji
nije odobrio Joolz nije sigurna.

+ Autosjedalice koje se koriste u
kombinaciji sa 3asijom nisu zamjena
za krevetic ili kolijevku. Ako vase
dijete treba zaspati, stavite ga u
odgovarajudi krevetic, kolijevku
ili podrucje za spavanje koje je
prikladno za vase dijete.

+ Uvijek pritegnite ko¢nicu na
prednjim kotacima prije sklapanja
kolica. Ako to ne ucinite, moze doci

+ do oStecenja guma, posebno u
toplom okruzenju.

+ Ovaqj proizvod nije namijenjen
tréanju ili rolanju.

+ U ko3ari ili sjedalici moze biti samo
jedno dijete odjednom.

ZA KOSARU - OPCENITO

+ Kreveti¢ je kompatibilna samo sa
Sasijom Joolz Geo5 i obrnuto.

+ Nemojte koristiti vise od jednog
madraca u proizvodu. Koristite samo
madrac koji je isporucio Joolz.

+ Ova ko3ara namijenjena je samo
za dijete koje ne moZze sjediti bez
pomoci, preokrenuti se te puzati
na koljenima i rukama. Maksimalna
teZina djeteta: 9 kg.

JOOLZ

MADRAC

+ Ne koristite proizvod ako je bilo koji
dio slomljen, poderan ilinedostaje i
koristite samo rezervne dijelove koje
je odobrio proizvodac.

+ Koristite samo madrac koji
isporucuje Joolz. Ne stavljajte
dodatne madrace na madrac koji
isporucuje Joolz.

+ Budite svjesni opasnosti od
otvorene vatre i drugih izvora jake
vrucine, kao 5to su elektri¢ni kamini,
plinske grijalice itd. u neposrednoj
blizini djecjeg krevetica (kolijevke i
viseceg lezaja).

+ Upotrebljavajte samo madrac koji
je prodan u kompletu s kolijevkom,
nemojte dodavati drugi madrac na
taj, opasnost od gusenja.

KADA SE KORISTI KAO DJECJI KOSARE

ZA KOLICA

+ Koristite samo na ¢vrstoj,
horizontalnoj i suhoj povrsini.

+ Nemojte dozvoliti drugoj djeci da se
bez nadzora igraju pored ko3are.

+ Nemojte koristiti ako je dio koSare
razbijen, otecen ili nedostaje.

+ Nikada nemojte koristiti ovaj
proizvod na postolju.

+ Drzite ko3aru dalje od otvorene
vatre ili drugih izvora jake topline.

+ Trebali biste redovito pregledavati
rucke i doniji dio koSare kako biste
otkriliima li znakova ostecenja i
habanja.

+ Prije upotrebe uvijek provijerite je li
odbojna Sipka ispravno pri¢vri¢ena
na kosaru.

+ Kada je u kosari, glava djeteta
nikada ne smije biti u nizem polozaju
u odnosu na tijelo djeteta.

+ Budite svjesni rizika od udarca
dojenceta kada prolazite kroz
dovratnike ili ga stavljate na pod.
Uvijek koristite pazljivo kada je
dojence u kreveti¢u/ru¢noj nosiljci.

+ Nemojte koristiti vise od jednog
madraca u proizvodu. Koristite samo
madrac koji je isporucio Joolz.

+ Nemojte koristiti dodatne jastuke,
nekrute igracke, pokrivace ili druge
mekane predmete koji mogu stvoriti
opasnost od gusenja.

+ Nemojte stavljati proizvod blizu
drugog proizvoda koji bi mogao
predstavljati opasnost od gusenja ili
davljenja, npr. Zice, uZzad za zavjese,
itd.

+ Prekomjerno utopljavanje moze
ugroziti zivot vaseg djeteta. U obzir
uzmite ambijentalnu temperaturu i
odjecu djeteta. Djetetu ne smije biti
ni pretoplo ni prehladno.

+ Za sve preporuke o sigurnom
spavanju obratite se zdravstvenom
radniku.
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ZA KORISTENJE PROIZVODA KAO

DJECJEG KREVETICA.

+ Nemojte upotrebljavati ovaj
proizvod bez da ste prvo procitali
Upute za uporabu.

+ Prestanite koristiti ovaj proizvod
¢im dijete moze samostalno sjediti,
klecati ili podidi se. Tada trebate
upotrebljavati nizi polozai.

+ Postavljenje dodatnih proizvoda u
proizvod moze uzrokovati gusenje.

+ Budite svjesni rizika od udarca
dojenceta kada prolazite kroz
dovratnike ili ga stavljate na pod.
Uvijek koristite pazljivo kada je
dojence u kreveti¢u/ru¢noj nosiljci.

+ Nemojte koristiti vise od jednog
madraca u proizvodu.

+ Proizvod se treba staviti na
vodoravan pod.

+ Djeci se ne smije dopustiti da se
igraju bez nadzora u blizini kolijevke.

+ Kolijevka mora biti zaklju¢ana u
fiksnom polozZaju kada dijete nije
pod nadzorom.

+ Opasnost od davljenja: Svi montazni
dijelovi trebaju uvijek biti dobro
zategnutii treba se paziti da vijci
ne budu olabavljeni jer dijete moze
dijelovima tijela ili odjeée zapeti
(npr. lancici, ogrlice, vrpce za lutke
za bebe, itd).

+ Maksimalna debljina madraca: 30
mm.

+ Budite svjesni rizika od spaljivanja
cigareta, otvorene vatre i drugih
izvora jake topline, kao $to su pozari
elektri¢nih Sipki, plinskih pozara itd. u

neposrednoj blizini krevetica.

+ NEMOIJTE upotrebljavati kolijevku
ako bilo koji dio nedostaje, oStecen
je ili slomljen. Kontaktirajte Joolz
za zamjenske dijelove i Upute za
uporabu ako je potrebno. Nemojte
zamjenjivati dijelove.

+ Nemojte ostavljati rucku za nosenje
unutar dje¢jeg krevetica tijekom
upotrebe.

JOOLZ

UPUTE ZA ODRZAVANJE/PRANJE

Tkanine su odvojive i perive u perilici.

Nikada ne koristite izbjeljivac i druga
kemijska sredstva za Ciscenje.

HaxBg=a
BT &

Tijekom razvoja kolica Joolz Geo5
sigurnost je bila medu najvaznijim
stvarima. Na$ proizvod stoga
zadovoljava sljedede sigurnosne
standarde:

Europa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Ako imate pitanja i/ili primjedbi,
posjetite joolz.comili se obratite
prodajnom predstavniku.
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CESTINA
A VAROVANI

OBECNE

+ Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru.

+ Pfed poutzitim si ovérte, Ze jsou
vSechny zajiStovaci prvky zaklesnuty.

+ PFi skléddni a rozkldddani tohoto
vyrobku zqjistéte, aby dité nebylo v
ko¢arku ani pobliz a nemohlo dojit k
poranéni ditéte.

+ Tento vyrobek neni hracka.
Nedovolte ditéti, aby si s timto
vyrobkem hrdlo.

+ Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou
pripeviovaci zafizeni lizka nebo
sedacky nebo autosedacky spravné
zaklesnuta.

+ Privklddani a vynddavani déti je
nutné vzdy koc¢drek zabrzdit.

+ Maximdlni hmotnost ndkupniho
kosiku je I5 kg.

+ Jakdkoliv z&téz upevnénd na rukojet’
a/nebo na zadni ¢ast zadové
opérky a/nebo na body voziku
mohou mit dopad na jeho stabilitu.

+ Pravidelné kontrolujte zndmky
poskozeni nebo opotrebeni
na kostre kocdrku, hlubokém
prenosném dilu, sedacce a
prisluSenstvi.

+ Vyrobek nepouzivejte, pokud je
nékterd z ¢asti poskozend, roztrzend
nebo chybi.

+ PouZivejte pouze prislusenstvi,
ndhradni dily nebo ndhradni dily,
které jsou doddany nebo schvdleny
spolecnosti Joolz. Pouzivéni
prislusenstvi, které neni schvdleno
spolec¢nosti Joolz, neni bezpecné.

+ Autosedacky pouzivané ve spojeni
s kostrou nenahrazuji korbu nebo
postylku. Pokus vade dité potrfebuje
spdt, je tfeba ho umistit do vhodné
kolébky, postylky nebo schvdlené
oblasti ke spani podle potreb
vaseho ditéte.

+ Pred slozenim kocdrku vidy pouzijte
zadmek otodného cepu na prednim
kolecku. Pokud tak neucinite, muze
dojit k deformacim pneumatik, a to
zejména v horkém prostredi.

+ Tento vyrobek neni vhodny pro
béhdni nebo jizdu na bruslich.

+ V hlubokém prenosném dilu nebo
sedacce se smi prendset soucasné
pouze jedno dité.

PRO HLUBOKY PRENOSNY DIL -

OBECNE

+ Postylka je kompatibilni pouze s
kostrou Joolz Geo5 a naopak.

+ Ve vyrobku nepouZzivejte vice nez
jednu matraci. PouZivejte pouze
matrace dodané spolec¢nosti Joolz.

+ Hluboky prenosny dil je vhodny
pouze pro dité, které jeSté neumi
sedét zprima bez pomoci a neumi
se samo otdcet nebo se zvednout
na ruce nebo kolena. Maximdini
hmotnost ditéte: 9 kg/20 lbs.

JOOLZ

MATRACE

+ Vyrobek nepouzivejte, pokud je
nékterd ¢ast rozbitd, roztrzend nebo
chybi a pouZivejte pouze ndhradni
dily schvdlené vyrobcem.

+ PouZivejte pouze matrace dodané
spolec¢nosti Joolz. Neddvejte dalsi
matraci na matraci dodanou od
spolecnosti Joolz.

+ Mé&jte na paméti nebezpedi hrozici
od otevieného ohné a daldich
silnych zdrojl tepla, jako jsou
elektrické primotopy, plynovd kamna
apod., umisténych v blizkosti détské
postylky (postylky a zdvésného
[Gzka).

+ PouZivejte pouze matraci
proddvanou s touto détskou
postylkou, nepokladejte na ni dalsi
matraci; hrozi nebezpedi uduseni.

POKUD SE POUZIVA JAKO HLUBOKE

LUZKO

+ PouZivejte pouze na pevném,
vodorovném a suchém povrchu.

+ Nedovolte, aby si ostatni déti hrdly
bez dozoru v blizkosti pfenosného
hlubokého dilu.

+ NepouZivejte, pokud je nékterd
¢ast prenosného hlubokého dilu
poskozend, zlomend, natrzend nebo
chybi.

+ Nikdy nepokladejte toto prenosne
lGZko na nosnou konstrukci.

+ Udrzujte korbic¢ku mimo dosah
otevireného ohné nebo jinych zdroju
silného tepla.

+ Pravidelné kontrolujte rukojeti a dno
prenosného hlubokého dilu, zda
na nich nejsou zndmky poskozeni a
opotrebeni.

+ PFed poutzitim vZdy zkontrolujte, zda
ty¢ ndrazniku je spravné zapojena k
hlubokému prenosnému dilu.

+ Hlava ditéte v hlubokém prenosném
dilu by nikdy neméla byt nize nez
télo ditéte.

+ Uvédomte si riziko ndrazu do
kojence pfi prichodu verejemi dvefi
nebo pfi jeho polozeni na podlahu.
Vidy pouzivejte opatrné, kdyz je
dité v korbicce / autosedacce.

+ Ve vyrobku nepouZivejte vice nez
jednu matraci. PouZivejte pouze
matrace dodané spole¢nosti Joolz.

+ Nepouzivejte Zadny dalsi pol3tar,
pevnou hracku, prikryvku nebo

jiné meékké predméty, které mohou
zpUsobit nebezpedi uduseni.

+ Neumistujte tento vyrobek do
blizkosti jiného vyrobku, ktery by
mohl pFedstavovat nebezpedi
ududeni nebo uskrceni, napf.
provazy, $idr od Zaluzii nebo zavésu
apod.

+ Prehrdti mlze ohrozit Zivot vaseho
ditéte! Zohlednéte teplotu prostredi
a obleceni ditéte a ujistéte se, zda
ditéti neni prilis chladno nebo teplo.

+ Pro jakdkoli doporuceni ohledné
bezpecného spdnku se prosim
obrat'te na zdravotnika.
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PRO POUZITI VYROBKU JAKO

DETSKA POSTYLKA

+ NepouZivejte tento vyrobek bez
toho, Ze byste si nejprve precetli
ndvod k pouZziti.

+ Pfestarite tento vyrobek pouzivat,
jakmile se dité dokdze posadit,
kleknout si nebo se pomoci vlastnich
rukou postavit. Pak byste méli pouzit
spodni polohu.

+ Pokladdni dalsich predmétl do
vyrobku muze vést k uduseni.

+ Uvédomte si riziko ndrazu do
kojence pfi prlchodu verejemi dveri
nebo pfi jeho polozeni na podlahu.
Vzdy pouzivejte opatrné, kdyz je
dité v korbicce / autosedacce.

+ Ve vyrobku nepouZivejte vice nez
jednu matraci.

+ Vyrobek musi byt postaven na rovné
podlaze.

+ V blizkosti postylky si nesméji hrat
bez dozoru déti.

+ KdyZ bude dité ponechdno bez
dozoru, musi byt postylka zajisténa v
pevné poloze.

+ Nebezpedi uskrceni: VSechny
montdazni prvky museji byt vzdy
Faddné utazené a je nutno dbat
na to, aby nebyly povoleny zadné
Srouby, protoZe dité by se o né
mohlo zachytit ¢asti téla nebo
odévu (napr. $rilrkami, nahrdelniky,
stuhami panenek apod.).

+ Maximdini tloustka matrace: 30 mm.

+ Uvédomte si riziko spalovani cigaret,
otevieného ohné a jinych zdrojl
silného tepla, jako jsou pozdry
elektrickych tyci, plynovych krbd atd.
v tésné blizkosti postylky.

+ Je-linékterad z jejich ¢asti rozbitd,
poskozend nebo zcela chybi,
postylku NEPOUZIVEJTE. Budete-li
potfebovat néjaké ndhradni dily a
ndvody, obrat'te se na firmu Joolz.
NepouZivejte nahrazky dild.

+ Nenechdvejte nosnou rukojet’ uvnitr
détské postylky pfi pouzivani.

JOOLZ

POKYNY PRO UDRZBU/CISTENI
Latky jsou snimatelné a lze je prat v
pracce. Nikdy nepouZzivejte bélidlo
neb jiné chemické &istici prostiedky.

HaxBg=a
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Bezpecnost byla dllezitym faktorem v
prubéhu vyvoje détského sportovniho
koc¢darku Joolz Geo5. N&s vyrobek
proto splfiuje ndsledujici bezpecnostni
standard:

Evropa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Mate-li néjaké otdazky ¢i pripominky,
navstivte web joolz.com nebo se
obrat'te na svého prodejce.
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BbJIFTAPCKU

A NMPEAYNPEXXAEHUE

OBLUA UHOOPMALIUA

+ Hukora He ocTaesanTe geTeto 6e3
Haa3op.

+ YBeperte ce, ye BCUYUKM YCTPOMCTBA
30 3AGKMIOYBAHE CA AKTUBUPAHM
npeau n3non3saHe.

+ 30 na u3berHeTe HOPAHABAHE,
yBeperTe ce, 4e OeTeTo € Ha
©e30MnacHO pPa3CTosHME, Npeau
[0 PA3rbHETE UMK CFbHETE TO3M
NPOAYKT.

+ He ocTaBsanTe geteto oa urpae ¢
TO3M NMPOAYKT.

+ [penu ynotpeba aa ce nposepu
0ANM ca NPABUIHO 30AENCTBAHM
npUcnocobneHmsTa 3a 3aKpenBaHe
Ha KolyeTo 3a 6ebelkaTa
KOMMYKA, HO CEQANKATA MU HA
OBTOMOOMITHOTO AETCKO CTONYE.

+ YBeperTe ce, Ye NeqansT Ha
CMMPAYKATA € HAMBIHO 3ALENnus,
KOraTo 30A4enCTBATE CMMPAYKATA.

+ MaKCMMQNHOTO TErno Ha
KOLIHMLIATA 30 NA3APYBAHE € 8 K.

+ Bcekn ToBap, NpyKpeneH kbm nocta
W/vnu Ha rep6a Ha obnerankaTa
W/Mnn OTCTPAHM HA NPEBO3HOTO
CPEenCTBO, L NOBNMAE HA
CTABUMIHOCTTA HA NPEBO3HOTO
CpeacTBo.

+ [lpoBepsBANTE LACKUTO HA
KOMWYKATQ, KOLUYETO 30 HOCEHE,
CenankaTa u akcecoapmTe
PEeOOBHO 34 Cneau OT NoBpena unm
M3HOCBAHE.

+ He nanonseawnTe npoaykTa, ako
HSKOS OT YACTUTE € NOBPENEHA,
CKbCAHA WU NIUNCBA.

+ Manon3Bante camo akcecoapm,
PEe3ePBHM UMW PE3EPBHM HACTY,
KOMTO CA AOCTABEHM UK Of0OpEHM

oT Joolz. 3non3BaHeTo HA
aKcecoapu, KOMTO He ca ofobpeHu
oT Joolz, e onacHo.

+ CepankuTe 3a KOnu, KOUTo ce
M3MOM3BAT B CbYETAHME C LLIACH,

He MOraT Ad 3aMeCTAT KOoLWAapd
unu nerno. B cnyyan ve geteto
Bu TpsiGBa oa cnu, To TpsGea aa
Obae NoCTaBeHO B YIOOHO AETCKO
KpeBaTYe, NErno Unm NOaXoasLlo
MSACTO 30 CMAHE B 30BUCMMOCT OT
HY>OuTe Ha geTeTo Bu.

+ BUHAMM GKTUBMPANMTE OCEBOTO
30KMIOYBAHE HA NPEQHUTE KOnena,
npeam A CrbHEeTe KONMYKaTa.

+ B npotuBeH cnyvam moxe oa ce
CTUrHe 0o 0edOPMUPAHE HA FYMUTE,
0COBEHO MPU BUCOKM TEMMEPATYPU.

+ TO31 NPOOYKT He € NoaxoasLy 3a
TUYAHE UMK MbP3ANsHE.

+ KoluyeTo 3a HoceHe Mnu cegankaTa
MOXe 0 HOCM COMO €0HO AeTe
€[0HOBPEMEHHO.

3A KOLUYETO 3A HOCEHE

+ Kowapa 1 cepankara Joolz Geo5
CA CbBMECTUMM CAMO C Liacu Joolz
Geo5 1 0b6paATHOTO.

+ He nsnonssawvte noseye o1 eauH
MATPaK B NpoaykTa. M3nonssante
CAMO MATPAKA, MPEAOCTABEH OT
Joolz.

+ KowwuyeTo 30 HoceHe e noaxoasiuo
CAMO 30 AeLa, KOMTO HE MOraT Aa
cepnsT U3npaBeHn 6e3 nomolL, Aa ce
NpeobpbLLAT UM A Ce U3MNPABSAT
HQ YeTUpwM Kpaka. MakcMmanHo
Terno Ha geteto: 9 kr.

JOOLZ

MATPAK

+ He n3nonseanTe npoaykTa, ako
HSIKOS YOCT € CYYNEeHA, PA3KbCAHA
WM NUMNCBA 1 U3MNON3BAMTE CAOMO
pe3epBHM HYACTU, ON0OPEHM OT
npou3BoauTens.

+ /3non3eante camo maTpaka,
npepocTaseH ot Joolz. He
NOCTABANTE AOMbIHUTENHM
MATPALM BbPXY MATPAKA, OCUrYPEH
ot Joolz.

+ [ToMHeTe ONACHOCTTA OTKPUT OrbH
W OPYTY U3TOYHWULIM CUITHA TOMMMHQ,
KATO eneKkTpu4ecka CMPAsH
HarpeBATENM, ra30BK1 HArPEBATENM
W Op., B HENOCPeOCcTBeHA ONM30CT OT
KPpeBATYETO (KPEBATYE UMM BUCALLO
nerno).

+ /3non3eanTte camo mMaTpaka,

KOWMTO Ce NPOAABA C TOBA AETCKO
KpeBaTye, He JOOaBAWTE BTOPU
MATPAK, TbM KAOTO TOBA MOXE AA
[oBefe 00 PUCKOBE OT 3a4YLABAHE.

KOTATO CE U3MOJI3BA KATO KOLLU

3A HOBOPOAEHO

+ /i3nonseaiTe camo Ha 3apaBa,
PABHA M CYXA XOPU3OHTAMHA
MOBBPXHOCT.

+ He ocTaBsanTe apyru geua oa
urpasT 6e3 Haasop B 6nM3oCT OO
KOLLYETO 30 HOCEHE.

+ He nsnonssante koww4eTo 30
HOCEHe, aKO MMA MOBPEEHH,
CYYMEHMU, CKbCAHM UMM NUMCBALLM
4acTu.

+ Hukora He nonsBsaiTe NpoayKTa
BbXY CTOMKA.

+ [lpbXTe KOLIA Aaney oT OTKpUT
OFbH MM APYT U3TOYHUK HQ CUITHA
TOMMMHA.

+ [IpbXKMTE M AONHATA YACT HA

KOLLUYETO 30 HOCEHe TpsAOBA Aa ce
NpPOBEPSABAT PEAOBHO 3a MPU3HALM
HQ M3HOCBAHE MW MOBPEXAAHE.
BuHaru ce ysepssante, ye
NpeanasuTensT € NOCTABEH
MPABUIHO KbM HYACTUTE HA KOLIYETO
30 HoceHe npeam ynotpeba.
[MaBaTA HO OETETO B KOLUYETO 3Q
HOCEHe HUKOra He Tpsabea aa bbae
HQ MO-HUCKO HMBO CMPAMO TAMOTO MY.
MmanTte npensua pucka ot yaoap

Ha 6e6eTo, KOraTo NPEMUHABATE
npes3 cTbnboBe HA BPATUTE UMK

ro NocTaBATe Ha Noaa. BuHaru
M3MOM3BANTE BHUMATENHO, KOraTO
6ebeTo e B KOLWaA 30 HOBOPOAEHO/
PbYHATA KOMMYKA.

He n3non3sante noeeye oT eanH
MATPaK B NpoaykTa. M3non3sante
CAMO MATPAKA, NPENOCTABEH OT
Joolz.

He n3nonssante gonbaHMTENHA
Bb3rMABHULIA, HETBLPAA MIPAYKA,
30BMBKA UMM OPYT U MEKM MPEOMETH,
KOMTO MOraT AA Cb3OAAAT ONACHOCT
OT 30[yLUaBAHE.

He noctaesanTe npoaykTa B
61M30CT QO OPYro U3aenue, KOeTo
MOXe [a foBefe 0O ONACHOCT OT
30[yLABAHE UMK YOYLWABAHE, HAMP.
Bpb3ku, BpbBM 30 LWOPK/30BECK U
TH.

[peTonnaHeTo MoXe Aa 3acTpaLm
XMBOTA Ha AeTeTo Bu! Baemete
npeaBua OKOMHATA TEMMNEPATYPA U
OpEexXuTe Ha OETETO U CE YBEPETE, Ye
HQ [ETETO HE My € TBbPAE CTYAEHO
WM TBbPAE TOMMO.

30 BCAKAKBM MPEMNOPBKM OTHOCHO
6e30MacHO CNaHe, MO, CBbPXETE
Ce CbC 30PABEH CMELMANMCT.
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3A U3MNOJI3BAHE HA MPOAYKTA
KATO KPEBATHE

+

+

+

He nanonssante ToBa M3pgenume,
npeau Ad ce 3ano3HaeTe ¢
MHCTPYKLMMTE 3a ynoTpeba.
MpeycTaHoBeTe ynotpebaTa

HO U30eNIMETO, KOraTo AeTETO

BEYE MOXE A CTOM B CEHANO
MONOXEHME UU OA KONEHUYM UNK Aa
Ce U3AbPMBA HArope.

MOCTABAHETO HA AOMbIHUTENHM
€nemMeHTH B U30eNMeTo MoXe Aa
noBefne 00 3aAYLIABAHE.

NmanTe npensuma pucka ot yaap
Ha 6e6eTo, KOraTo NPEMUHABATE
npes3 cTbnboBe HA BPATUTE UMK

ro nocTaBsaTe Ha noaa. BuHaru
M3MON3BANTE BHUMATENHO, KOraTO
6e6eTo e B KOLIA 30 HOBOPOAEHO/
PBYHATA KOMUYKA.

He nanon3sanTe noseye ot eanH
MATPAK B NPOAYKTA.

MponykTsT TPsA6BA Aa Obae
MOCTABEH BbPXY XOPM3OHTANEH MOA.
[Jeuata HAMAT NPABO A4 UrpPasT
6e3 Haa30p B HEMOCPEACTBEHA
©nM30CT 0O AETCKO KpeBaTye.
KowapaTta TpsbBa aa e 3aTBopeHa
W 3aM1CBA Ce, KOraToO AETETO OCTAHE
6e3 Haa3sop.

Puck ot 30ayliaBaHe: uenmat
MOHTOK QUTUHIUTE BUHArM TPSIOGBA
na 6bvAaAT 3aPABO 3ATEMHAT, ChLLO
TpsbBa fa ce HaONOAABA 30 Ad He
ObaAT OTCNAOEHN BUHTOBE, 3ALLOTO
€0HO AeTe MOXeE NPUAbPXANTE

Ce KbM TSIX C YACTM HA TANIOTO MU
o6nekno (Hanp CTPyHK, KONUETq,
NAHAENKM 30 30brankm 1 Ap.).
MakcumanHa gedennHa Ha
maTtpaka: 30 mm

MmawTe npensua pucka ot
U3rapsiHe Ha LMrapu, oTKpUT

OFbH W1 APYT U U3TOYHMLM HA

CWMHA TOMAMHA, KATO NOXAPK B
enekTpuyeckm 6apose, ra3oBu
MOXAPW M Op. B HEMOCPEACTBEHA
61M30CT 0O KPEBATYETO.

+ HE n3nonssante KpeBaTyeTo, ako
BCMYKM YACTU NIMMCBAT, MOBPEAEHM
unm cuyneH. CBbpxeTe ce, ako
e Heobxoaumo ot Joolz, 3a na
nonyymTe Pe3epPBEH YACTH U
MHCTPYKLUMK 30 ynoTpeba. He
NOOMEHETE YaCTH.

+ He octaBanTe opbxkata 3a HOCEHE
BbTPE B 66eLIKOTO KpeBaTye Nno
Bpeme Ha ynoTpeba.

JOOLZ

MHCTPYKLIMU 3A MOYUCTBAHE/
noaaPBXKA

[damackuTe ce cBanAT M NepaT B
nepanHs. Hukora He nsnonssante
©enuHa UK Opyru XMMUYeCku
npenapaTiu.

KAE R
P ¢

<
2l Is

Mo Bpeme Ha pa3pabOoTBAHETO HA
Joolz Geo5 obbpHaxme cneumnanHo
BHUMAHKWE HO OE30MACHOCTTA.
CnenoBATENHO HALWMAT NPOAYKT
OTroBApPS HA CNefHWUTE CTAHAAPTU 3a
©e30MnacHoCT:

Espona:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

AKO MmaTe HAKAKBM BbMPOCKU U/Mnun
3abenexku, noceteTe joolz.com nnm
ce cBbpxeTe ¢ Bawwms toprosed.
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GENERAL + Scaunele auto, utilizate in SALTEA + Asigurati-va intotdeauna cd bara
+ Nu l&sati niciodatd copilul combinatie cu un cadru al unui + Nu utilizati produsul dacd o piesa amortizoare este cuplatd corect la
nesupravegheat. carucior, nu inlocuiesc un landou este ruptq, ruptd sau lipseste si landou inainte de utilizare.

+

+

+

+

+

Asigurati-va ca toate dispozitivele
de blocare suntinchise inainte de a
utiliza produsul.

Pentru a evita rdnirea copilului,
asigurati-va cd acesta este la
distantd atunci cand pliati si depliati
acest produs.

Nu Iasati copilul s& se joace cu acest
produs.

Inainte de utilizare verificati

dacd dispozitivele de fixare de la
landou, scaunul caruciorului sau
scaunul auto sunt cuplate in mod
corespunzator.

Franele trebuie actionate
intotdeauna in momentul asezarii si
ridicarii copiilor.

Greutatea maximd& a cosului de
cumpdrdturi este de 15 kg.

Orice sarcind atasatd la bara

de impingere si/sau pe spatele
spatarului si/sau pe partile laterale
ale unitatii va afecta stabilitatea
unitatii.

Verificatiin mod regulat cadrul,
landoul unitatea de scaun si
accesoriile, s& nu prezinte semne de
deteriorare si rupere.

Nu utilizati produsul dacd oricare
dintre piese este deterioratd, ruptd
sau lipseste.

Utilizati numai accesorii, piese de
schimb sau de schimb care sunt
furnizate sau aprobate de Joolz.
Utilizarea accesoriilor neaprobate
de Joolz este nesigura.

sau un patut. In cazul in care copilul
trebuie s& doarmd, atunci acesta
trebuie sa fie asezat intr-un pat
corespunzdtor, un patut de dormit
sau o zond de dormit aprobatd,

in functie de cerintele copilului
dumneavoastrad.

+ Aplicati intotdeauna blocarea rotirii
pe rotile din fatd inainte de a deplia
caruciorul. Nerespectarea acestei
recomanddri poate avea drept
rezultat deformarea pneurilor, in
special intr-un mediu cu temperaturi
ridicate.

+ Acest produs nu este recomandat a
fi utilizat in timp ce alergati sau va
plimbati pe role.

+ Cu landoul sau unitatea de scaun
poate fi transportat un singur copil
la un moment dat.

SCAUN - GENERAL

+ Patutul Joolz Geo5 este compatibil
doar cu cadrul Joolz Geo5 siinvers.

+ Nu utilizati mai mult de o saltea’in
produs. Utilizati numai salteaua
furnizatd de Joolz.

+ Landoul este adecvat doar pentru
un copil care nu se poate ridica fard
ajutor, nu se poate rostogoli si nu se
poate ridica sprijinindu-se in maini
si genunchi. Greutatea maxima a
copilului: 9 kg.

JOOLZ

utilizati numai piese de schimb
aprobate de producdator.

+ Folositi doar salteaua furnizat&
de Joolz. Nu asezati o saltea
suplimentard peste salteaua
furnizatda de Joolz.

+ Fiti constient de riscul existentei unei
fldcari deschise sau a altor surse de
caldurd puternicd, precum aparate
de incalzire electrice, fldcdari de gaz
etc., In apropierea patutului de copil
(leagd@n si pat suspendat).

+ Nu utilizati daca vreo parte
a landoului de transport este
deterioratd, defectd, uzatd sau
lipseste.

ATUNCI CAND ESTE FOLOSIT CA

LANDOU

+ Utilizati doar pe o suprafatd ferma,
orizontald si uscatd.

+ Nu |asati alti copii sa se joace
nesupravegheatiin apropierea
landoului de transport.

+ Nu utilizati dacd vreo parte
a landoului de transport este
deterioratd, defectd, uzatd sau
lipseste.

+ Nu utilizati niciodatd acest produs
pe un suport.

+ Tineti landul departe de foc deschis
sau de alte surse de caldurd
puternicd.

+ Manerele si fundul landoului de
transport trebuie inspectate
periodic pentru semne de
deteriorare si uzurg.

+

+

+

+

Capul copilului din landou nu trebuie
s& fie mai jos decat corpul copilului.
Fiti constienti de riscul de a lovi
copilul atunci cand treceti prin
stalpii usii sau 1l asezati pe podea.
Utilizati intotdeauna cu grij& atunci
cand bebelusul se afla in lando/
marsupiu portabil.

Nu utilizati mai mult de o saltea’in
produs. Utilizati numai salteaua
furnizatd de Joolz.

Nu utilizati nicio pernd suplimentarg,
jucdrie nerigidd, plapuma sau alte
obiecte moi care pot crea pericol de
sufocare.

Nu asezati produsul in apropierea
altui produs, care ar putea

prezenta un pericol de sufocare

sau strangulare, de ex. snururi,
cordoane pentru jaluzele/draperii
etc.

Supraincdlzirea poate pune in
pericol viata copilului dvs.! Tineti
cont de temperatura ambientald si
de hainele copilului si asigurati-va
c& nufi va fi prea rece sau prea cald.
Pentru orice recomanddri privind
somnul in sigurantd, va rugam

s@ contactati un profesionist din
domeniul sanatatii.
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PENTRU FOLOSIREA PRODUSULUI CA
PATUT.

+

+

Nu utilizati acest produs fard a citi
mai intdi |nstruct|un|le de utilizare.
Incetotl utilizarea produsului imediat
ce copilul poate s steain sezut sau
in genunchi sau poate sa se ridice.
In acest caz, se va folosi pozitia mai
joasa.

Plasarea de articole suplimentare in
produs poate duce la sufocare.

Fiti constienti de riscul de alovi
copilul atunci cand treceti prin
stalpii usii sau 1l asezati pe podea.
Utilizati intotdeauna cu grija atunci
cénd bebelusul se afla in lando/
marsupiu portabil.

Nu utilizati mai mult de o saltea’in
produs.

Produsul trebuie asezat pe o podea
orizontald.

Copiii nu trebuie lasati sa se joace
nesupravegheatiin apropierea
leagdanului.

Leagdnul trebuie blocat in pozitie
fixd atunci cand copilul este Idsat
nesupravegheat.

Risc de strangulare: Toate niplurile
utilizate la asamblare trebuie
str@nse intotdeauna in mod
corespunzator si trebuie sa verificati
cu atentie ca nici un surub sa nu

fie slabit, deoarece un copil si-ar
putea prinde pdrti din corp sau
imbr&caminte (de exemplu, snururi,
coliere, panglicile de la suzete etc).
Grosimea maximad a saltelei: 30 mm.
Fiti constienti de riscul de a arde
tigari, focuri deschise si alte surse
de cdldurd puternicd, cum ar fi
focuri de baruri electrice, focuri de
gaz etc. in imediata apropiere a
patutului.

+ NU utilizati leaganul in cazul in care

acesta prezintd elemente lipsq,
deteriorate sau stricate. Contactati
Joolz pentru piese de schimb si
manualul de instructiuni, dacd este
necesar. Nu inlocuiti piesele.

+ Nu |dsati manerul de transport in

interiorul patutului pentru bebelusi

in timpul utilizarii.

JOOLZ

INTRETINEREA/ INSTRUCTIUNI DE
SPALARE

Tesaturile sunt detasabile si se pot
spalala masind. Nu utilizati niciodata

indlbitor sau alti detergenti chimici.

HxBg=2
BT &

Siguranta a reprezentat un factor
important pe parcursul fabricdrii
caruciorului Joolz Geo5. Prin urmare,
produsul nostru indeplineste
urmatorul standard de siguranta:
Europa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Va rugdm sa vizitati joolz.com sau
s& contactati furnizorul pentru orice
intrebdri si/sau comentarii.
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SRBIJA
A UPOZORENJE

GENERAL

+ Nikada nemojte ostavljati dete bez
nadzora.

+ Uverite se da su svi uredaji za
zaklju¢avanje aktivirani pre
koriS¢enja.

+ Da biste izbjegli povredu uvjerite
se da se dete/deca nalazi/e
dalje od ovog proizvoda prilikom
njegovog podesavanja, rasklapanja
i sklapanja.

+ Nemojte dozvoliti detetu/deci da se
igra/ju ovim Proizvodom.

+ Uverite se da su kolevka za no3enje,
dodaci jedinice sedista ili sedista za
automobil pravilno pri¢vrsceni pre
koris¢enja.

+ Koc¢nice uvek treba da budu u
funkciji kada smestate i vadite decu.

+ Maksimalna tezina korpe za
kupovinu je 15 kg/22 Ibs.

+ Bilo kakav teret pri¢vrscen za kolica
i/ iliiza naslona i/ili sa strana vozila
uticace na stabilnost vozila.

+ Uverite se da na konstrukciji kolica,
kolevci za no3enje, jedinici sediStai
dodacima nema znakova ostecenja
i habanja.

+ Nemojte koristiti proizvod ako je bilo
koji od dijelova osteéen, poderan ili
nedostaije.

+ Koristite samo dodatnu opremu,
zamjenske ili rezervne dijelove koji
su isporuceni ili odobreni od strane
Joolza. Koristenje dodataka koji
nisu odobreni od strane Joolza nije
sigurno.

+ SediSta za automobil, koris¢ena
povezana sa konstrukcijom kolica,
ne zamenjuju kolevku ili krevet. Ako
dete treba da spava, onda ga treba
staviti u odgovarajucu kolevku,
krevetac ili odobreno podrugje za
spavanje prema potrebama deteta.

+ Uvek primenite sistem za blokadu
okretanja na prednjim tockovima.

+ pre sklapanja kolica. Ako to ne
uradite, moe doci do deformacije
pneumatika, narocito u vrucem
okruzenju.

+ Ovaj proizvod nije pogodan za
tréanje ili voznju poput rolSua/
skejtborda.

+ U jedinicu kolevke za noSenje ili
sedista moZe da stane samo jedno
dete u svakom trenutku.

KOLEVKE - GENERAL

+ Joolz Geo5 krevetac za noSenje
kompatibilna je samo sa Joolz Geo5
konstrukcijom | obrnuto.

+ Nemojte koristiti vise od jednog
madraca u proizvodu. Koristite samo
madrac koji je osigurao Joolz.

+ Kolevka za nodenje je pogodna za
decu koja ne mogu sama da sede,
okrecu se i uspravljaju pomocu ruku
i kolena. Maksimalna teZina deteta:
9 kg.

JOOLZ

DUSEK

+ Nemojte koristiti proizvod ako je
bilo koji deo pokvaren, pocepanili
nedostaje i koristite samo rezervne
delove koje je odobrio proizvodac.

+ Koristite isklju¢ivo madrace koje
je obezbedila kompanija Joolz.
Nemojte stavljati dodatni madrac
na madrac koji obezbeduje
kompanija Joolz.

+ Budite svesni opasnosti od
otvorenog vatra i drugi izvori
intenzivne toplote, kao npr su
elektri¢ni kamini, gasni grejadi itd.
blizu kreveti¢a (kolevka i viseca
mrezaq).

+ Koristite samo dusek koji se prodaje
u kompletu sa kolevka, ne dodaj jo3
jedan duek na tome, opasnost od
gusenje.

+
KADA SE KORISTI KAO KOSARA ZA
NOVORODENCE

+ Koristite samo na ¢vrstoj,
horizontalnoj i suvoj povrsini.

+ Nemojte dozvoliti drugoj deci da se
igraju bez nadzora u blizini kolevke
za nosenje.

+ Nemojte koristiti ako je bilo koji
deo kolevke za nosenje ostecen,
polomljen, pocepan il nedostaje.

+ Nikada ne koristite ovaj proizvod na
postolju.

+ Drzite nosiljku dalje od otvorene
vatre ili drugih izvora jake topline.

+ Rucke i dno kolevke za no3enje treba

redovno pregledati radi pojave
eventualnih znakova odtecenja i
habanja.

+ Uvek se uverite da je branik pravilno

pri¢vrséen za jedinicu kolevke za
nosenje pre upotrebe.

+ Glava deteta u kolevci za noSenje
nikada ne treba da bude nize od
tela deteta.

+ Budite svjesni rizika od udaranja
djeteta kada prolazite kroz
dovratnike ili ga stavljate na pod.
Uvijek koristite paZzljivo kada je
dojence u kreveti¢u/ru¢noj nosiljci.

+ Nemojte koristiti vise od jednog
madraca u proizvodu. Koristite samo
madrac koji je osigurao Joolz.

+ Nemojte koristiti nikakav dodatni
jastuk, nekrutu igracku, jorgan ili
druge mekane predmete koji mogu
stvoriti opasnost od gusenja.

+ Ne stavljajte proizvod blizu drugog
proizvoda koji bi moze predstavljati
opasnost od gusenja ili davljenja,
npr. Zice, uzad za zavese itd.

+ Pregrevanje moze da ugrozi Zivot
vaseg deteta! Uzmite u obzir
temperaturu okoline i detetovu
odedu i uverite se da detetu nije
previse hladno ili previse toplo.

+ Za bilo kakve preporuke o sigurnom
spavanju, obratite se zdravstvenom
radniku.
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ZA KORISCENJE PROIZVODA KAO
KREVETICA.
+ Nemojte koristiti ovaj proizvod bez

prvog ¢itanja Uputstvo za upotrebu.

+ Prestanite da koristite ovaj proizvod
¢im dete moze samostalno sedeti,
klecati ili ustaj. Onda treba da
koristite nizi poloza;.

+ Ugradnja dodatnih proizvoda
proizvod moZe izazvati gusenje.

+ Budite svjesni rizika od udaranja
djeteta kada prolazite kroz
dovratnike ili ga stavljate na pod.
Uvijek koristite pazljivo kada je
dojence u kreveti¢u/ru¢noj nosiljci.

+ Nemojte koristiti viSe od jednog
madraca u proizvodu.

+ Proizvod treba postaviti na
horizontalni pod.

+ Deci ne treba dozvoliti da se igraju
bez nadzor u blizini kolevke.

+ Kolevka mora biti zaklju¢ana u
fiksnom poloZaju kada dete nije pod
nadzorom.

+ Opasnost od davljenja: Sve
montaZno delovi uvek treba da
budu dobro zategnutii treba paziti
da se ne olabave zavrtniji jer dete
moze delove tela ili odedu pricvrstiti
(npr. lancici, ogrlice, trake za lutke za
bebe itd.).

+ Maksimalna debljina duseka: 30 mm.

+ Budite svjesni rizika od paljenja
cigareta, otvorene vatre i drugih
izvora jake topline, kao $to su pozari
elektricnih Sipki, plinskih pozara, itd.
u neposrednoj blizini krevetica.

+ NEMOIJTE koristiti postolje ako
postoji koji deo nedostaje, osteden
ili slomljen. Kontaktirajte Joolz za
rezervne delove i Uputstvo za
upotrebu ako je potrebno. Nemoj
zameniti delove.

+ Nemojte ostavljati rucku za nosenje
unutar decjeg krevetica tokom
upotrebe.

JOOLZ

UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE/PRANJE
Tkanine su odvojive i perive u masini.
Nikad nemoijte koristiti izbeljivac ili
druge hemijske deterdzente.

HaxBg=a
BT &

Prilikom razvoja Joolz Geo5 kolica
bezbednost je bila vazna stavka.
Stoga nas proizvod ispunjava sliedece
sigurnosne standarde:

Evropa:

EN 1888-1:2018+Al:2022
EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020
EN 16890:2017+A1:202I

Posetite joolz.com ili se obratite
maloprodaji za sva pitanja i/ili
komentare.
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MAGYAR

A FIGYELMEZTETES

ALTALANOS

+ Soha ne hagyja gyermekét
fellgyelet nélkdil.

+ Ellenrizze, hogy haszndlat elétt
minden régzité szerkezet be legyen
kapcsolva.

+ A sérilések elkerUlése végett,
tartsa tavol gyermekét a babakocsi
Osszecsukdsakor és széthajtdsakor.

+ Ne engedje gyermekét jatszania
termékkel.

+ Haszndlat elétt ellendrizze, hogy a
babakocsi vaza vagy az Uléegység
vagy az autosulés-csatlakozd
megfeleléen csatlakoztatva van.

+ A fékeket mindig haszndlni kell,
amikor a gyermeket behelyezi a
babakocsiba, vagy kiveszi onnan.

+ A bevdsdrlékosdr sulya legfeljebb
15 kg.

+ Mdédositja a babakocsi stabilitdsat,
ha bdrmilyen sulyt helyez a
tolékarra és/vagy a hattémaszra
és/vagy a babakocsi oldaldra.

+ Rendszeresen ellenérizze, hogy
a babakocsi vaza, a hordozé, az
Ulérész vagy valamelyik tartozék
nem sérilt-e meg vagy nem
haszndlédott-e el.

+ Ne haszndlja a terméket, ha
bdrmelyik alkatrész sérilt, szakadt
vagy hidnyzik.

+ Csak olyan tartozékokat, csere-
vagy potalkatrészeket haszndljon,
amelyeket a Joolz szdllitott vagy
jévahagyott. A Joolz dltal nem
jévahagyott tartozékok haszndlata
nem biztonsdgos.

+ A vdazzal egyltt haszndlt
autdsilések nem helyettesitik a
mdézeskosarat vagy az dgyat.

Ha gyermeke almos, helyezze
6t megfeleld kisdgyba vagy a
gyermeke igényeinek megfeleld,
alvasra alkalmas helyre.

+ A babakocsi 6sszehajtdsa elott
minden esetben régzitse az elsd
kerekek forgasat gatlo féket.
Ennek elmulasztdsa esetén a
gumiabroncsok beszorulhatnak és
eldeformdlédhatnak, féleg meleg
kérnyezetben.

+ Ez a termék nem alkalmas futdshoz
vagy gdrkorcsolydzdshoz

+ A hordozdéban vagy az lérészben
egyszerre csak egy gyermek
szdllithato.

HORDOZO

+ A Joolz Geo5 gyermekdagy csak Joolz
Geo5 vazzal kompatibilis és forditva.

+ Ne haszndljon egynél tdbb
matracot a termékben. Csak a Joolz
dltal biztositott matracot haszndlja.

+ A babahordozé olyan gyermeknek
megfeleld, akimég nem tud egyedil
feltini, nem tud megfordulni és nem
tud négykézldbra dlini. A gyermek
maximdlis testsulya: 9 kg.

JOOLZ

MATRAC

+ Ne haszndlja a terméket, ha
bdrmely alkatrész torétt, szakadt
vagy hidnyzik, és csak a gyartd
dltal jovahagyott poétalkatrészeket
haszndljon.

+ Kizdrdlag a Joolz vdllalattdl
beszerzett matracot haszndlja. Ne
tegyen tovdbbi matracokat a Joolz
matracra.

+ Ugyeljen a bdlcsd (bolcsd és
flggddagy) kodzvetlen kdzelében
fennallé nyilt ldng vagy mds erds
hé&forrds veszélyeire, ilyen példdul
az elektromos lang, gaztél szdrmazd
lang stb.

+ Ne haszndlja a hordozhaté
mézeskosarat, ha valamelyik
része sérllt, eltort, elszakadt vagy
hidnyzik.

MOZESKOSARKENT HASZNALVA

+ Kizérélag szildrd, vizszintes és
széraz fellleten haszndlja.

+ Ne hagyja, hogy mds gyermekek
fellgyelet nélkdl jatszanak a
hordozé kézelében.

+ Ne haszndlja a hordozhatd
mdézeskosarat, ha valamelyik
része sérllt, eltort, elszakadt vagy
hidnyzik.

+ Soha ne haszndlja ezt a terméket
dlivényon.

+ Tartsa tavol a mézeskosarat nyilt
tlztél vagy mas erds héforrdstl.

+ A hordozhaté mézeskosdr karjat és
aljat rendszeresen ellendrizze, hogy
nem sérllt vagy kopott-e.

+ Haszndlat eldtt mindig gy6éz6djoén
meg réla, hogy a kiesés-gatléd
kar megfeleléen van régzitve a
moézeskosdr egységhez.

+ A mézeskosdar hordozéban a
gyermek fejének mindig feljebb kell
lennie, mint a testének.

+ Legyen tisztdban azzal a
kockdzattal, hogy megithetia
csecsemdt, amikor dthalad az
ajtéfélfakon vagy a padléra helyezi.
Mindig évatosan haszndlja, ha a
csecsemd a mézeskosarban/kézi
hordozéban van.

+ Ne haszndljon egynél tdbb
matracot a termékben. Csak a Joolz
dltal biztositott matracot haszndlja.

+ Ne haszndljon tovdbbi pdrndt,
nem mereyv jatékot, paplant
vagy mds puha targyat, amely
fulladdsveszélyt okozhat.

+ Ne helyezze a terméket egy mdsik
termékhez kdzel, amely fulladds
vagy megfojtds veszélyével
jérhat, pl. hdrok, figgonydk/
fliggdnyzsindrok stb.

+ A tulmelegedés veszélyeztetheti
gyermeke életét! Mindig vegye
figyelembe a kiilsé hémérsékletet
és a gyermek ruhdzatdt, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy a
gyermek nem fazik-e vagy nincs-e
tul melege.

+ A biztonsagos alvassal kapcsolatos
javaslatokért forduljon
egészséglgyi szakemberhez.

Instruction manual
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A TERMEK KISAGYKENT VALO

HASZNALATAHOZ

+ Ne haszndlja a terméket a
haszndlati utasitdsok elolvasasa
nélkal.

+ Amint a gyermek képes felllni,
térdelni vagy fel tudja hdzni magat,
hagyja abba a termék haszndlatat.
Ebben az esetben az alsé poziciot
haszndlja.

+ Ne helyezzen targyakat a bélcsébe,
mert ez fulladdst okozhat.

+ Legyen tisztdban azzal a
kockdzattal, hogy meguitheti a
csecsemét, amikor dthalad az

ajtéfélfakon vagy a padléra helyezi.

Mindig évatosan haszndlja, ha a
csecsemd a mézeskosdarban/kézi
hordozéban van.

+ Ne haszndljon egynél tdbb
matracot a termékben.

+ A terméket vizszintes padléra kell
elhelyezni.

+ Gyermekek szdmdra tilos felligyelet
nélkdl jatszani a bdlcsd kdzelében.

+ A bdlcsbt rogziteni kell a helyén,
amikor a gyermek felligyelet nélkl
marad.

+ A bdlcsét rogziteni kell a helyén,
amikor a gyermek felligyelet nélkl
marad.

+ Maximdlis matracvastagsag: 30mm.

+ Ugyeljen arra, hogy a kisagy
kdzelében cigaretta, nyilt tiz és
egyéb erds héforrasok, példaul
elektromos bartlzek, gaztizek stb.
éghetnek.

+ NE haszndlja a bélcsét, ha barmely
része hibds, rongdlt vagy hidnyzik.
Ha szlikséges, forduljon a Joolz
potalkatrészekért és kapcsolddd
dokumentdcidért. Ne cseréljen ki
alkatrészeket.

+ Ne hagyja a hordozéfogantyut a
babadgyban haszndlat kézben.

JOOLZ

KARBANTARTASRA/MOSASRA
VONATKOZO UTASITASOK

A sz6vetek levehetbk és mosdgépben
moshatdk. Soha ne haszndljon éblitét
vagy egyéb vegyszereket.

HxBg=2
BT &

A biztonsdg fontos szempont a Joolz
Geo5 babakocsik tervezése sordn.
Termékiink ezért megfelel a kdvetkezd
biztonsagi szabvanyoknak:

Eurdpa:

EN 1888-1:2018+Al:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Kérjuk, Idtogasson el a joolz.

com oldalra, vagy forduljon a
viszonteladdjdhoz, ha kérdése és/
vagy megjegyzése van.
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SLOVENSKY
A\ VAROVANIE

SPLOSNO

+ Nikdy nenechdvajte dieta bez
dozoru.

+ Pred pouzivanim sa uistite, Ze v3etky
zaistovacie zariadenia su zaistené..

+ Prirozopinani a zapinani sa uistite,
Ze dieta nie je v kociariku, aby ste
predisli pripadnému drazu.

+ Tento vyrobok nie je hracka.
Nenechaijte dieta hrat’ sa s tymto
vyrobkom.

+ Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su
sprdvne pripevnené upevnovacie
zariadenia kociarika, sedacky alebo
autosedacky.

+ Brzdy by mali byt pri vkladani a
vyberani deti vzdy zatiahnuté.

+ Maximdalna hmotnost’ v ndkupnom
kosi je I5 kg.

+ Akdkol'vek zataz pripevnend na
rukovat’ a/alebo na zadnu stranu
chrbtovej opierky a/alebo na boky
vozika bude mat’ dopad na stabilitu
vozika.

+ Pravidelne kontrolujte pripadné
poskodenie alebo opotrebovanie
podvozku kocika, vanicky, sedacky a
prisluSenstva.

+ Vyrobok nepouZivajte, ak je niektord
z Casti poskodend, roztrhnutd alebo
chyba.

+ Pouzivajte iba prislusenstvo,
ndhradné diely alebo ndhradné
diely, ktoré su dodané alebo
schvdlené spolo¢nostou Joolz.
Pouzivanie prislusenstva, ktoré nie je
schvdlené spolo¢nostou Joolz, nie je
bezpelné.

+ Auto sedacky pouzivané
v kombindcii s podvozkom,
nenahrédzaju vanicku alebo postel.
Pokial’ vaSe dieta potrebuje spat,
je treba ho dat’ do vhodnej kolisky,
postielky ¢i schvdlenej spacej
oblasti, podla potrieb vasho
dietata.

+ Vidy pouZite oto¢ny zdmok na
predné kolesd pred skladanim
kocika. Ak tak neurobite, méze dojst’
k deformdcii pneumatik, a to najma
v horiicom prostredi.

+ Tento vyrobok nie je vhodny na
behanie, korculovanie.

+ Do vanicky ¢i sedacky sa smie vzdy
ddvat'iba jedno dieta sucasne.

VANICKA

+ Detskd postiel'ka je kompatibilnd iba
s podvozkom Joolz Geo5 a naopak.

+ Vo vyrobku nepouZivajte viac ako
jeden matrac. PouZivajte iba matrac
dodany spolo¢nostou Joolz.

+ Vanicka je vhodnd pre dietq, ktoré
nemdze sediet’ samo, neméze sa
prevrdtit, vytlacit sa hore, dvihat’
sa na ruky a kolend. Maximdalina
hmotnost’ dietata: 9 kg.

JOOLZ

MATRAC

+ |zdelka ne uporabljajte, e je kateri
koli del poSkodovan, raztrgan ali
manjka, uporabljajte pa samo
rezervne dele, ki jih je odobril
proizvajalec.

+ Pouzivajte iba matrace doddvané
spolo¢nostou Joolz. Neddvajte
dalsiu matrac na matrace dodané
spolo¢nostou Joolz.

+ Ddvajte pozor na nebezpecenstvo
otvoreného ohra a inych zdrojov
vel'kého tepla v blizkosti prenosného
|6zka (postielky a zdvesnej postele),
ako su napriklad elektrické
ohrievace, plynové ohrievace atd.

+ PouZivajte iba matrac, ktory sa
preddva s touto postielkou a
neklad'te nan dalsi matrac, pretoze
hrozi nebezpecenstvo udusenia.

KED SA POUZIVA AKO HLBOKA

VANICKA

+ PouZivajte len na pevnom,
vodorovnom rovnom a suchom
povrchu.

+ Nenechajte ostatné deti hrat’ sa bez
dozoru v blizkosti vanicky.

+ NepouZivajte vanicku, ak je niektord
jej ¢ast’ zlomend, zatrhnutd alebo
chyba.

+ Nikdy nepouZivajte prenosnu tasku
so stojanom.

+ Tasku uchovdvajte mimo dosahu
otvoreného ohna alebo iného
zdroja silného tepla.

+ Rukovdte a spodnd Cast’ vanicky by
mali byt pravidelne prekontrolovat’
z hladiska poskodenia a
opotrebovania.

+ Pred pouzitim vzdy skontrolujte,
¢i je ndraznik spravne zapojeny k
vanicke.

+ Hlava dietata vo vanicke by nikdy
nemala byt niZsie ako telo dietata.

+ Uvedomte si riziko ndrazu doj¢ata
pri prechddzani cez zarubne alebo
jeho polozeni na podlahu. Vzdy
pouZivajte opatrne, ked je dieta v
prenosnej postielke/ru¢nej nosicke.

+ Vo vyrobku nepouzivajte viac ako
jeden matrac. PouZivajte iba matrac
dodany spolo¢nostou Joolz.

+ NepouZivajte Ziadne dal3ie vankuse,
netuhé hracky, prikryvky aniiné
mdakké predmety, ktoré mozu
spbsobit’ udusenie.

+ Neklad'te vyrobok do blizkosti
iného vyrobku, pretoze by to mohlo
predstavovat’ nebezpecenstvo
udusenia (ide napr. o vlakna, Sndrky
z roliet/ zaclon a pod).

+ Prehriatie moéze ohrozit’ zivot vasho
dietata! Prihliadnite k teplote
prostredia a obleceniu dietata a
ddvajte pozor, aby dietatu nebolo
prilis teplo ¢i chladno.

+ Ak chcete ziskat’ akékol'vek
odporucania tykajice sa
bezpecného spdanku, kontaktujte
zdravotnickeho pracovnika.

Instruction manual
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KED SA POUZIVA AKO POSTIELKA + Postielku NEPOUZIVAJTE, ak urcité

+ Vyrobok nepouzivajte bez toho, aby diely chybaiju, su poskodené alebo
ste si najskér precitali pokyny na zlomené. V pripade potreby
pouZitie. poziadajte spolo¢nost’ Joolz o

+ Vyrobok prestarite pouzivat, len ¢o ndhradné diely a ndvody na
dieta zvlddne sediet, klacat’ alebo pouZitie. Nepouzivajte iné ako
sa zdvihnut' zo zeme. Potom by sa origindine ndhradné diely.
mala pouZzit’ dolnd poloha. + Nenechdvajte drzadlo na

+ Ak budete k vyrobku pridavat’ prenddanie vo vnutri detskej
dalSie predmety, méze to spbsobit’ postielky pocas pouzivania.
udusenie.

+ Uvedomte si riziko ndrazu doj¢ata
pri prechddzani cez zarubne alebo
jeho polozeni na podlahu. Vzdy
pouzivajte opatrne, ked' je dieta v
prenosnej postiel'ke/ru¢nej nosicke.

+ Vo vyrobku nepouzivajte viac ako
jeden matrac.

+ Vyrobok treba umiestnit’ na rovnu
plochu.

+ V blizkosti postiel'ky by sa deti
nemali hrat’ bez dozoru.

+ Ak je dieta ponechané bez dozoru
postielku treba zaistit’ v pevnej
polohe.

+ Hrozi nebezpecenstvo udusenia:
V3etky montdzne uchyty musia
byt za kazdych okolnosti poriadne
dotiahnuté a treba sa postarat’ o to,
aby neboli uvolnené skrutky, pretoze
by si mohlo do nich dieta zachytit’
Casti tela alebo oblecenia (napr.
vldkna, privesky, stuzky z cumlikov a
pod.).

+ Maximdlna hrabka matraca: 30 mm.

+ Uvedomte si riziko spdlenia cigariet,
otvoreného ohria a inych zdrojov
silného tepla, ako su poZiare
elektrickych tyci, plynové poziare
atd. v tesnej blizkosti postiel’ky.

18 JOOLZ

POKYNY PRE UDRZBU/CISTENIE
Latky su odnimatelné a mozno ich
prat' v pracke. Nikdy nepouzivajte
bielidld alebo iné chemické Cistiace
prostriedky.

Bezpeclnost' bola pri celom vyvoiji
kociku a vanicky Joolz Geo5 ddlezitym
hladiskom. N&3 produkt preto splia
nasledujiuce bezpecnostné normy:
Eurdpa:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Navstivte joolz.com alebo sa obrat'te
na svojho predajcu pre pripadné
otdzky a / alebo pripomienky.
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EAAHNIKA

A MPOEIAOMNOIHXH

FENIKH

+ Mnv adrjvete TIOTE TO TTAISi 0ag
XWPIG eTUTAPNON.

+ BeBaiwBeite 61 £xouv evepyoTtoinOei
OAeg o1 Siataeig aodANong TPV
arnd ) Xpernon.

+ [1a v anoduyr TPAUPATICPWY,
artopakpUVeTe To Ttaldi oag katd
10 SiMAwpa kai 1o ediTthwpa tou
TPOIGVTOG AUTOU.

+ Mnv aodrjvete 1o taibi oag va maidel
HE 1o TIpOoidyv auto.

+ BeBaiwBeite 61 o1 Siatageig
ouv&eong Tou kapotoiou 1 Tou
kaBiopatog A Tou kabiopatog
QUTOKIVATOU £XOUV ToTtoOeTnO¢i
owotd mpIv and ) XPHon.

+ Ta dpéva Tpéel va eival Taviote
acdaliopéva katd v Tomob<tnon
KQl TNV ATIOHAKPUVON TWV TTAISIWV.

+ To péyioto BAPOG YIa TO KANAO!
ayopwv eivar I5 kg.

+ Omtoioénmote dpoptio
TIPOCAPTNUEVO OTN PARE0 WwNnong
Kal/ 1} OTo THoW PEPOG TNG TIAATNG
KQ/r) OTIG TIANEUPEG TOU CUGTAHATOC
peETadopag Oa enPeAcouy
01aBepAdTNTA TOU CUCTAPATOG
petadopdag.

+ EAEyxete TAKTIKA TOV OKENETO TOU
kapotaoloy, Tnv kakadoulva, tn
diata&n tou kabiopatog kal ta
afeooudp yia onuadia {nuidg kai
®Bopdag.

+ MnV X PnoIYOTIOIEITE TO TIPOIGV
€dv kartolo arnd ta pépn ival
KATEOTPAPPEVO, OYIOHEVO N AeiTTEL

+ XpnolpoTtoigite pévo afecoudp,
QVTAAMAKTIKA 1) QVTAANAKTIKA TIOU
tapExovtal f eykpivoviar and tnv
Joolz. H xprion aeocoudp mou dev
€xouv eykpIBei amd tnyv Joolz Sgv
eival aodarig.

+ Ta kaBiopata autokIVAToU Tou
XpPnoigottolouvial padi e OKeNeTO
Sev avukaBiotouy éva Nikvo n
kpeBau. Av to taidi cag TpETiel va
KoIUNOsi, 1éte Tt PETEl va 10 BANete
o€ KatAANAN kouvia, kpeRAat A
eYKeKPIPEVN TtepIOY N UTtvou BAoEl
TWV ATAITtocwY Tou Ttaidiou oag.

+ Epappdlete tavia v acddaieia
TIEPIOTPOBDIG OTOUG HTIPOCTIVOUG
TPOXOUG TIPIV SITAWOETE TO KAPSTOL.
Y& aviiBetn Tepittiwon evééxetal
va TpokAnBei tapapdpdwon ota
eNQOTIKA, €181KA o€ {e0TO TIEPIBANNOV.

+ Mn XPNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV AUTd
otav kAvete T{OKIVYK.

+ H 8idta&n ing kahaBoulvag i tou
kaBiopatog pmopei va petadépel
pévo éva Ttaidi ke dopd.

LXETIKA ME THN KAAA©OOYNA

+ H mopt-pmepTte kabiopatog sivai
ouppatr) yévo pe to Tthaicio Joolz
Geob kai avtiotpoda.

+ Mnv xpnoipottoieite Tiepioodtepa
arnod éva oTpwHATa OTO TIPOIGV.
XpnolpoTolgite pOVO TO OTPWHA TIOU
mapExetal ano v Joolz.

+ H kahaBouva gival kataAnAn
pOVO yia Ttaidid Tou §ev urtopouv
va kabioouv xwpig Bonsia,
va yupioouv avaroda kai va
otnpixBouv ota xépia kai ta tédia
TOUG. Méyioto Bapog Ttaidiou: 9 kg.

JOOLZ

LTPOMA

+ MnV X PNOIYOTIOIEITE TO TIPOIGV EQV
kdattolo e€Aptnpa eival OTIaouEVO,
OXICHEVO 1 AEITTEN KAl X PN OIMOTIOIETE
HOVO QVTANNAKTIKA EYKEKPIPEVA aTtO
TOV KATAOKEUAOTH.

+ XpnOoIYoTIoIEITE HOVO TO OTPWHA
TIoU Ttapéyetal and tn Joolz. Mnv
ToTIOOETEITE TIPACOETO OTPWHA
TIAvVW OTO OTPWHA TIOU TTapEXETAl
ard v Joolz.

+ Na giote evrjpgpol yia tov kivéuvo
QvoIY NG TlUPKAyIAg kal GNNwyY
TINYWY I0XUPNG BeppdtnTag, OTwg
TIUPKAYIEG O NAEKTPIKEG PUTTAPEG,
TIUPKAYIEG AEPIOU KATL. KOVTA
otV kouvia (kouvia KAl KPEPAoTd
kpeBau).

+ XpnoiyottoIrote Yévo 1o OTPpWHA
TIou TtwAeital yadi ye autr) tnv
Kkouvia, unv Ttpocbetete SeUtePO
OTPWHA ETIAVW O QuTd, KivBuvog
TIVIYHOU.

OTAN XPHZIMOMOIEITAI QZ NMOPT-

MIEMIE

+ XpnolpoTtolgite 1o pévo o€ oTabepn),
opifévua kal oTey v eTudaveia.

+ Mnv adrjvete ala taidid va
Ttaidouv Ywpig eTutripnon kovia
otnv kahaBoulva.

+ Mn xpnolpoTtoigite TNV karaBouva
O€ TIEPITITWON TIOU KATIOIO TUrHA
NG €XEl OTIACEI, OXIOTEl ] AeiTTEL

+ Mnv xpnoigoTttoigite TTOTé autd 1o
TIPOIdV o¢ Baon.

+ Kpatote 10 TIoPT-pTIEUTIE HaKPIA
aré avoixti dwud r} AN inyn
IoXUpPnG BeppdtnTag.

+ Oa TIPETIEl VA ENEYXETE TAKTIKA
TG AAPEG KAl TO KATW PEPOG TNG
kahaBouvag yia evEeifeig {npIdg kai
®dBopdag.

+ Na Befaiwveote aviote Ot n
TIPOCTATEUTIKA PTIdPa gival cwotd
acdaliopévn otn didtagn ng
kalaBouvag Tipiv and ) XPnon.

+ To kepANI Tou TtaIdiov otV
kahaBouva Sev TipéTiel TIOTE va
Bpioketal IO XapnA& art’ 4,u 1o
Owpa tou.

+ Na yvwpiete tov kivéuvo va
XTUTTAOETE 10 Bpedog dtav TepvaAte
arnd 1oug OTUNOUG TNG TIOPTAG
] TO TOTIOBETEITE OTO TIATWHA.
XPNOIYOTIOIEITE TIAVTA YE TIPOOOXH
étav 10 Bpédog Bpioketal oTo TIOPT-
HTIEPTIE/KAOUI XEIPSG.

+ Mnv xpnoipoTtoisite Tiepiccdtepa
arnod éva oTpwHATA OTO TIPOIGV.
XpnolpoTtolgite pévo 1o OTPWHA TIoU
apéxetal and tny Joolz.

+ Mnv xpnoigoTtoigite eTUTIAEOV
Ha&INapI, pn AkapTTTo TTary vidl,
TATIAWPA 1} AANA palakd
QVTIKEIPEVA TIOU PTTOPEI va
dnuioupyrjoouyv kivéuvo acouiag.

+ Mnv toTtoBeTeite 10 TIPOIGY KOV1A O
AN\O TTPOIGV, TO OTI0I0 Ba PTtopoUcE
VA TIPOKANEDEI KiVEUVO TTIVIYHOU
| otpayyahiopoy, Tuy. Kopddvia,
KOUPTIVEG/ KOPSENEG KOUPTIVLDY, KTA.

+ H uttepBoAikr O¢ppavon propei
va B¢oel og kivéuvo tn {wr Tou
taibiov oag! AapuBavete uttdwiv n
Beppokpacia tou TePIBANOVTOC Kal
1a pouya tou Ttaidiou kal dPovTifete
WOTE 10 Ttaldi va pnv gival oute TIOAU
kpUo oUte TIoAU {e0TO.

+ [0 omtoIEc6nTIOTE CUOTACEIG OXETIKA
ME TOV aodAAr UTIVO, ETUKOIVWVIOTE
HE évav eTtayyeapatia uysiag.
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r'A NA XPHZIMOMNOIHZETE TO

MPOION QX KPEBATI

+ Mnv XpPnoIYoTIOIEITE TO TIPOIGV
autod XwpIg va diaBdaocete Tpwta TG
odnyieg xpriong.

+ AlakOWTE N XPrion Tou TPoidvTog
QUECWG PONIG TO TTaISi PTIOPEDE!
va kabioel A va yovartioei fj va
onNkwOei pévo tou otnpIldpevo.
Zinv Tepimiiwon auth, Oa TpéTel va
XPNOIYOTIOIEiTAl N KATWTEPN BEon.

+ H tomtoB¢tnon erumhéov
QVUKEIPEVWYV OTO TIPOidV eveéxetal
VA TIPOKANEDEI TIVIYUO.

+ Na yvwpilete tov kivéuvo va
XTUTTAOETE TO Bpedog dtav TepvAte
ard Toug oTUNOUG TNG TIOPTAG
| 1O TOTIOOETEITE OTO TIATWHA.
XPNOIYOTIOIEITE TIAVTA PE TIPOCOXN
étav 10 Bpédog Ppioketal 0To TTOPT-
HTTEUTIE/KANOURI XEIPOG.

+ Mnv xpnoigoTttoigite TiepIcodtEpa
arnod £va oTPWHATa OTO TIPOIOV.

+ To Tpoidv TpéTiel va tottoBetnOsi o€
opifévuo damedo.

+ Agv eTutpémietal ota taibia va
Ttaifouv xwpig €TtBAeYn KOvVIA otV
KouviQ.

+ H koUvia Ttpétel va kheiSwvetal
otn otaBepr Béon étav 1o taidi
adrvetal xwpig eTtipiewn.

+ Kivéuvog otpayyaiiopou: Ola ta
e€aptuata cuvappoldynong Ba
TIPETLEI TIAVTA VA odiyyovial cwotd
kal ©a Tpétel va Aapavetal pépipva
WOTE va PNV gival xahapeg Bideg,
ylati éva raidi pmopei va mayideuoel
HEPN TOU CWHATOG N TV POUXWY
(Tt.X. KOpPBdAVIa, KONIE, KOPOENEG yIa Ta
QVOPEIKENT HWPWV K.ATL.

+ Méyioto Ttayog otpwpatog: 30mm.

+ Na giote evrjpepol yia tov Kivéuvo
Kkauong Tolyapwy, AvoIKTwV
TIUPKAYIWY KAl GNNWY TINYWV
I0XUPNG Beppdntag, OTiwg
TIUPKAYIEG NAEKTPIKWY PTIAp,
TIUPKAYIEG AEPIOU KATL. KOVTIA OTO
TTayVi.

+ MHN ypnoipoTtoigite kouvia edv
AeiTtouy, éxouv kataotpadei f

€xouv oTtacel karola e€aptrjpata.

Etukoivwvnrote pe tnv Joolz yia
QVTAANGKTIKG KOl EKTTAISEUTIKN
BiBNIoypadia eav xpeialetal. Mnv
avukabiotdate e€aptipata.

+ Mnv adrjvete Tn A\apn petadopdag
péoa OTo Aikvo katd tn xeron.

JOOLZ

OAHTIEZ LYNTHPHXZHLX/
MAYZIMATOX

Ta uddoparta sivar antooTiwpeva

Kal TIAEvovTal OTO TIAUVTPIo. Mnv
XPNOIHOTIOlEITE TIOTE YAwpPIvN ) AN
XNHIKA aTtoppUTIAvTIKA.

HaxBg=R

B A&

H aocddhieia fjtav onpavtikog
TIapAyoviag o€ OAOKANPO 10

oxediaopd tou kapotoiou Joolz Geob.

ZUVETIWG, TO TIPOIOV Pag TTANEOi Ta
akélouBa TpdtuTia achaeiag:
Eupwrin:

EN 1888-1:2018+Al1:2022

EN 1466:2023

EN 1130:2019+AC:2020

EN 16890:2017+Al:202I

Eruokedreite ug Sieubuvoeig joolz.com
] ETUKOIVWVIOTE PYE TO PETATIWANTH

0ag yIa TUXOV EpWTACEIG i/kal OXOAIQ.
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Joolz

o
en WARRANTY 120 uk FAPAHTIA SCAN ME
I y de GARANTIE 124 ee GARANTII SCAN ME

nl GARANTIE 128 Iv GARANTLA SCAN ME
fr GARANTIE 132 It GARANTUA SCAN ME
es GARANTIA 136 sl GARANCUA SCAN ME
pt GARANTIA SCAN ME hr JAMSTVO SCAN ME
it GARANZIA SCAN ME cs ZARUKA SCAN ME
sv GARANTI SCAN ME bg FAPAHLUUA SCAN ME
no GARANTI SCAN ME ro GARANTIE SCAN ME
fi TAKUU SCAN ME sr GARANCUA SCAN ME
da GARANTII SCAN ME hu GARANCIA SCAN ME
ru FAPAHTUSA SCAN ME sk ZARUKA SCAN ME
pl GWARANCIJA SCAN ME gr EFTYHZH SCAN ME
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Standard 2-year

manufacturer’s warranty

JOOLZ STANDARD WARRANTY

The manufacturer, Milk Design BV, with its main

establishment in Amsterdam (hereinafter referred

to as: Joolz'), provides its strollers and accessories

(hereinafter jointly and severally referred to as the:

‘Product’) under a warranty that is subject to the

following conditions:

I. The manufacturer’s warranty period is 24 months
from the date of purchase as indicated on the sales
receipt. The remaining warranty period for the
original product applies to a replacement part or
product, or a repaired product.

2. This manufacturer’s warranty applies only in the
region in which the product was purchased.

Joolz only guarantees that the product complies
with legal provisions or government regulations that
apply in the area where the product is sold.

Joolz reserves the right to apply a different
manufacturer’s warranty in those specific areas.
This manufacturer’s warranty applies only to a
product purchased for private use.

This manufacturer’s warranty expressly does not
apply to any product used for commercial purposes,
including but not limited to products for commercial
rental.

3. This manufacturer’s warranty entitles the consumer
to have the product repaired unless Joolz is of the
opinion that the product needs to be replaced.

4. Joolz reserves the right to discontinue certain
models, colours, fabrics or accessories. In the
event of replacement during the warranty period,
consumers will receive another equivalent product
in a similar colour or fabric. Joolz also reserves the
right to replace a complete chassis or to provide
reconditioned parts as a replacement.

126

5. In order to submit a claim under the manufacturer’s
warranty, you must provide Joolz with the following:
- acopy of the dated sales receipt;
- aclear description of the complaint, and
- the defective product or photographs of the

defective part or product.

6. The manufacturer’s warranty does not affect your
statutory rights, such as the right to hold the retailer
liable for defects.

WHAT IS COVERED BY THE
MANUFACTURER’S WARRANTY?

The manufacturer’s warranty on the product covers the

following:

- allmanufacturing defects of the chassis, frame, and
wheels;

- all manufacturing defects of the adapters;

- Zips;

- all parts of the harness of your Joolz stroller;

- seams in the fabric;

- Velcro fasteners;

- colour fastness. Discolouration that can be regarded
as normal wear and tear is excluded. Prolonged
exposure to sunlight may lead to some discolouration
and is considered normal wear and tear.

JOOLZ

T

HE MANUFACTURER’S WARRANTY

IS NOT APPLICABLE IN THE

F

OLLOWING CIRCUMSTANCES:

If you have modified or repaired the product yourself,
or had it repaired, without prior written permission
of Joolz or the retailer. In the event of repair by a
conscious point of Joolz, the manufacturer’s warranty
will continue to apply.

Defects caused by neglect, negligence, or an
accident and/or by use or maintenance other than
as described in the instructions for use.

If the serial number is damaged or removed.
Damage to the product due to normal wear and
tear.

Incorrect assembly or installation of a third-party
part or accessory that is not compatible with the
product.

Unintentional or accidental damage, abnormal use,
or inadequate maintenance.

Improper storage/care of the product.

Damage to the handlebar or fabric as a result of
normal daily use of the product.

Holes or cracks in the tyres.

Damage caused by incorrect use or failure to
observe the instructions for use.

Damage resulting from repairs carried out by
unauthorized persons or from incorrect dismantling
of the product.

Transport damage resulting from transport by
aeroplane or other means of transport: check your
Joolz product carefully after it has been transported
by the airline or another carrier. In the event of
damage, consumers should file a claim with the
carrier immediately.

Customer dissatisfaction with the product with
regard to fit, weight, functionality, colour or design.

Instruction manual

127



128

8-year extra warranty

EXTENDED WARRANTY

All Joolz strollers and buggies registered on joolz.com
from the Ist September 2022 onwards will receive an
extra warranty for eight years provided the stroller

is registered within six months of purchase. For an
extra warranty, Joolz (as manufacturer) guarantees
consumers that the product is free from defects in
materials and workmanship, and guarantees normal
operation under normal conditions in accordance with
user manuals and technical specifications for an extra
eight years beyond the standard warranty. In Australia
and Asiq, this warranty extension is automatically
applied, and consumers are not required to register
their products. In all cases, the sales receipt must be
presented when making a warranty claim.

The manufacturer’s warranty applies only in the region
in which the product was purchased.

THE WARRANTY MAY INCLUDE:

- Replacement parts that can be easily used by the
consumer or retailer.

- Joolz only supplies components that have been
thoroughly tested and that can be fitted easily with
or without instructions.

- Joolz only replaces products with similar ones.
Nevertheless, Joolz reserves the right to discontinue
certain models, colours, fabric, or accessories. In the
event of replacement during the warranty period,
consumers will receive another equivalent product in
a similar colour or fabric.

- Replacements do not entitle consumers to an
extension of the warranty period.

- The Joolz warranty also covers defects to Joolz
products that have been bought second hand,
provided that the stroller has been transferred after
the purchase and registered on joolz.com.

- The replacement product does not entitle consumers

to an extension of the warranty period.

WHAT IS COVERED BY THE EXTENDED
WARRANTY"

The warranty is valid for all Joolz strollers and Joolz
Aer sold on or after | September 2022. The free extra
warranty covers the following:

All factory defects involving the chassis, bassinet
frames, seat frames, plastic chair parts, and wheels.

WHAT IS NOT COVERED BY THE
EXTENDED WARRANTY?

Normal wear and tear;

Corrosion or rust formation on the wheels and
chassis due to extreme environmental conditions,
including high humidity, salt, ice, or snow or due to
inadequate maintenance;

Incorrect assembly or installation of a third-party
part or accessory that is not compatible with the
original design;

Unintentional or deliberate damage, misuse, or
neglect;

Improper storage or care of the product;

Damage to the grips of the handlebar or to the
fabric as a result of normal or daily use;

Whenever the product has not been used in

the normal way and in accordance with the
manufacturer’s instructions;

If a repair or modification has been performed by
an unauthorized person or if the product has been
disassembled without Joolz's consent;
Airport/transport damage: check your Joolz product
carefully after it has been transported by an airline
or other carrier and submit any claim directly to the
respective carrier;

Consumer dissatisfaction with the product
concerning suitability, weight, functionality, colour, or
style;

If the serial number is damaged or removed.

JOOLZ

Joolz reserves the right to change the conditions of the
extra warranty at any time.

IMPORTANT

The manufacturer’s warranty period for this product

is 24 months from the purchase date indicated on the
receipt. The receipt should be kept in a safe place and
a copy made. If you submit a claim under this warranty,
please contact the shop where you purchased the
product first.

If the retailer cannot repair the defect or if you bought
the product directly from Joolz, please contact Joolz by
sending an e-mail to info@joolz.com.

For complaints that occur outside the warranty period,
please also first contact the shop where you bought the
product.

Joolz reserves the right to change the conditions of this
manufacturer’s warranty. You will find the conditions
of the latest manufacturer’s warranty on our website:

joolz.com/warranty

REPLACEABLE PARTS

We pride ourselves on manufacturing high-quality
products that meet the highest quality standards.
Please contact your retailer whenever you need to
replace a part of your Joolz product. Or purchase
available parts directly via joolz.com

Instruction manual

129



130

Standardmafige zweijahrige

Herstellergarantie

STANDARDGARANTIE VON JOOLZ

Der Hersteller, Milk Design BV, mit Hauptsitz in
Amsterdam, Niederlande (im Folgenden als ,Joolz*
bezeichnet), liefert seine Kinderwagen und Accessoires
(im Folgenden gemeinsam und einzeln als ,Produkt*
bezeichnet) im Rahmen einer Garantie aus, fur die die
folgenden Bedingungen gelten:

. Die Herstellergarantie hat eine Laufzeit von 24
Monaten ab dem Kaufdatum, das auf der Quittung
steht. Die restliche Garantiezeit fir das urspriingliche
Produkt gilt fur ein Ersatzteil eines Produkts oder fur
ein repariertes Produkt.

2. Die Herstellergarantie gilt lediglich in der Region, in
der das Produkt erworben wurde.

Joolz gewdhrleistet ausschlieBlich, dass das

Produkt den gesetzlichen Bestimmungen und/oder
behordlichen Vorschriften entspricht, die in dem
Gebiet gelten, in dem das Produkt erworben wurde.
Joolz behdlt sich das Recht vor, in diesen spezifischen
Gebieten eine andere Herstellergarantie
anzuwenden.

Diese Herstellergarantie gilt ausschlieflich fur
Produkte, die flir den Privatgebrauch erworben
wurden.

Diese Herstellergarantie gilt ausdrticklich nicht fiir
gewerblich genutzte Produkte, einschlieBlich, aber
nicht beschrankt auf Produkte zur gewerblichen
Vermietung.

3. Die Herstellergarantie umfasst einen Anspruch auf
Reparatur, es sei denn, Joolz ist der Ansicht, dass das
Produkt ersetzt werden muss.

4. Joolz behdlt sich das Recht vor, bestimmte Modelle,

Farben, Bezilige oder Accessoires aus dem Sortiment

zu nehmen. Bei einem Austausch innerhalb der

Garantiezeit erhalten Verbraucher in einem solchen

Fall ein anderes, gleichwertiges Produkt mit einer

vergleichbaren Farbe oder einem vergleichbaren

Bezug. Joolz behdlt sich ferner das Recht vor, das

komplette Gestell zu ersetzen oder tberholte

Ersatzteile zu senden.

5. Damit Sie die Herstellergarantie in Anspruch nehmen
kénnen, benétigt Joolz Folgendes:
- eine Kopie der datierten Quittung
- eine umfassende Beschreibung der Beschwerde,
und
- das defekte Produkt und/oder Fotos des defekten
Teils oder Produkts.
6. Die Herstellergarantie hat keine Auswirkung auf
gesetzliche Rechte, zum Beispiel das Recht, den
Einzelhandler fiir die Defekte haftbar zu machen.

WAS FALLT UNTER DIE
HERSTELLERGARANTIE?

Die Herstellergarantie gilt fir das Produkt und deckt

Folgendes ab:

- sémtliche Fertigungsfehler des Gestells, des Rahmens
und der Rader

- samtliche Herstellungsfehler der Adapter

- Reifiverschliisse

- sémtliche Teile des Gurtes in lhrem Joolz
Kinderwagen

- die Nahte des Bezugs

- Klettverschlsse

- Farbechtheit. Verfarbungen, die auf gewdhnlichen
Verschleify zurlickzuflihren sind, sind von der Garantie
ausgeschlossen. Langere Sonnenlichteinwirkung
kann Verfarbungen verursachen und féllt unter
gewohnlichen Verschleif.

JOOLZ

DIE HERSTELLERGARANTIE ERLISCHT
IN DEN FOLGENDEN FALLEN:

Anpassungen oder Reparaturen am Produkt, die
Sie ohne schriftliche Zustimmung von Joolz oder des
Einzelhandlers vorgenommen haben oder haben
vornehmen lassen. Die Herstellergarantie bleibt
bestehen, wenn die Reparatur von einem Joolz
Conscious Point vorgenommen wurde.

- Defekte, die auf Unachtsamkeit, Nachlassigkeit, Unfall
und/oder Verwendung oder Wartung entgegen der
Gebrauchsanleitung zuriickzufihren sind.

- Die Seriennummer ist beschadigt oder wurde
entfernt.

- Schéden am Produkt, die auf gewdhnlichen
Verschleif zuriickzuftihren sind.

- Falsche Montage eines Teils oder Accessoires oder
Einbau eines Teils oder Accessoires, das von einem
Drittanbieter stammt und nicht mit dem Produkt
kompatibel ist.

- Unbeabsichtigte oder zufdllige Schaden,
unsachgemdfBe Verwendung oder unzureichende
Wartung.

- Falsche Lagerung/Pflege des Produkts.

- Schéaden am Schiebegriff oder Bezug aufgrund der
gewdhnlichen Verwendung des Produkts im Alltag.

- Loécher oder Risse in den Reifen.

- Schéden durch unsachgemafie Verwendung oder
Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung.

- Schéden aufgrund von Reparaturen, die von
Unbefugten durchgefiihrt wurden, oder aufgrund
einer falschen Demontage des Produkts.

- Transportschéden (beim Transport in einem Flugzeug
oder einem anderen Transportmittel): Uberprifen
Sie Ihr Joolz Produkt nach dem Transport durch
eine Luftfahrtgesellschaft (oder einen anderen
Transporteur) sorgfdltig. Im Schadensfall miissen
Sie lhre Forderung unmittelbar beim Transporteur
geltend machen.

- Unzufriedenheit des Kunden mit dem Produkt
aufgrund von Passform, Gewicht, Funktionalitat,
Farbe oder Design.
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8 Jahre Zusatzgarantie

ERWEITERTE GARANTIE

Fir alle Joolz Kinderwagen und Buggys, die ab

dem . September 2022 auf Joolz.com registriert
werden, gilt eine achtjdhrige Zusatzgarantie, sofern
der Kinderwagen innerhalb von sechs Monaten

nach dem Kauf registriert wird. Mit der kostenlosen
Zusatzgarantie gewdhrleistet Joolz (als Hersteller), dass
das Produkt frei von Material- und Fertigungsfehlern
ist und dass das Produkt unter normalen Bedingungen
zusétzlich zur Standardgarantie gemaf den
Gebrauchsanleitungen und technischen Sperzifikationen
fur einen Zeitraum von acht Jahren normal funktioniert.
Wenn Sie eine Garantieforderung stellen, miissen Sie
grundsatzlich eine Quittung vorlegen.

Die Herstellergarantie gilt lediglich in der Region, in der
das Produkt erworben wurde.

DIE GARANTIE KANN FOLGENDES
UMFASSEN:

Ersatzteile, die vom Verbraucher oder Einzelhéndler
problemlos verwendet werden kdnnen

- Joolz liefert ausschlieBlich Ersatzteile, die griindlich
getestet wurden und problemlos mit oder ohne
Anleitung angebracht werden kénnen.

- Joolz ersetzt Produkte ausschlieflich durch
vergleichbare Produkte. Dennoch behdlt Joolz sich
das Recht vor, bestimmte Modelle, Farben, Bezlige
oder Accessoires aus dem Sortiment zu nehmen. Bei
einem Austausch innerhalb der Garantiezeit erhalten
Verbraucher in einem solchen Fall ein anderes,
gleichwertiges Produkt mit einer vergleichbaren
Farbe oder einem vergleichbaren Bezug.

- Ersatzprodukte bieten keinen Anspruch auf
Verlangerung der Garantiezeit.

- Die Garantie von Joolz erstreckt sich auch auf
Defekte an Joolz-Produkten, die gebraucht erworben
wurden, sofern der Kinderwagen nach dem Erwerb
Ubertragen und auf Joolz.com registriert wurde.

- Ein Ersatzprodukt bietet keinen Anspruch auf
Verlangerung der Garantiezeit.
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WAS FALLT UNTER DIE ERWEITERTE
GARANTIE?

Die Garantie gilt fir alle Joolz Kinderwagen und
Joolz Aer, die am oder nach dem . September 2022
verkauft werden. Die kostenlose Zusatzgarantie
deckt Folgendes ab:

- Samtliche Fertigungsfehler im Zusammenhang mit
Gestell, Wannenrahmen, Sitzrahmen, Sitzteilen aus
Kunststoff und Rédern.

WAS FALLT NICHT UNTER DIE
ERWEITERTE GARANTIE?

Gewdhnlicher Verschlei3

- Korrosion oder Rost an den Radern und am Gestell
aufgrund extremer Umgebungsbedingungen, z.B.
hohe Feuchtigkeit, Salz, Eis oder Schnee, oder
unzureichender Wartung

- Falsche Montage eines Teils oder Accessoires oder
Einbau eines Teils oder Accessoires, das von einem
Drittanbieter stammt und nicht zum urspriinglichen
Design passt

- Unbeabsichtigte oder vorsatzliche Beschadigung,
Missbrauch oder Unachtsamkeit

- Unsachgemdfie Lagerung/Pflege des Produkts

- Schaden an den Griffen der Schiebebligel oder am
Bezug durch normale und/oder tégliche Verwendung

- Unsachgemd&fle Verwendung des Produkts oder
Verwendung entgegen den Anweisungen des
Herstellers

- Reparatur oder Verénderung des Produkts durch
Unbefugte oder Demontage des Produkts ohne
Zustimmung von Joolz

JOOLZ

- Beschadigung am Flughafen/beim Transport:
Uberpriifen Sie Ihr Joolz-Produkt sorgféltig nach dem
Transport durch eine Fluggesellschaft (oder einen
anderen Transporteur) und stellen Sie Ihre Forderung
unmittelbar an den jeweiligen Transporteur.

- Unzufriedenheit des Kunden mit Eignung, Gewicht,
Funktionalitat, Farbe oder Design.

- Die Seriennummer ist beschadigt oder wurde
entfernt.

Joolz behdlt sich das Recht vor, die Bedingungen der
erweiterten Garantie nach eigenem Ermessen zu
andern.

WICHTIG

Die Herstellergarantie fir dieses Produkt gilt fur einen
Zeitraum von 24 Monaten ab dem Erwerbsdatum, das
auf der Quittung steht. Bewahren Sie die Quittung an
einem sicheren Ort auf und erstellen Sie eine Kopie.
Wenn Sie eine Forderung im Rahmen dieser Garantie
stellen, wenden Sie sich bitte zunéchst an das Geschaft,
in dem Sie das Produkt erworben haben.

Wenn der Einzelhéndler den Defekt nicht beheben kann
oder wenn Sie das Produkt direkt bei Joolz erworben
haben, senden Sie bitte eine E-Mail an info@joolz.com

Bei Mangeln, die innerhalb der Garantiezeit auftreten,
wenden Sie sich bitte zundchst an das Geschaft, in dem
Sie das Produkt erworben haben.

Joolz behdilt sich das Recht vor, die Bestimmungen
dieser Herstellergarantie zu dndern. Sie finden die
aktuellen Bestimmungen der Herstellergarantie auf
unserer Website: joolz.com/warranty

AUSTAUSCHBARE TEILE

Wir sind stolz auf unsere hochwertigen Produkte, die
héchsten Qualitétsanspriichen genligen.Bitte wenden
Sie sich an lhren Einzelh&ndler, wenn ein Teil Ihres Joolz-
Produktes ersetzt werden muss. Auf3erdem finden Sie
verfligbare Ersatzteile auf joolz.com
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Standaard 2 jaar fabrieksgarantie

JOOLZ STANDAARD GARANTIE

De fabrikant, Milk Design BV, met hoofdkantoor in
Amsterdam (verder in dit document aangeduid als
“Joolz”), levert haar kinderwagens en accessoires
(verder in dit document gezamenlijk en afzonderlijk
aangeduid als “product”) onder garantie, onderworpen
aan de volgende voorwaarden:

I. De fabrieksgarantieperiode is 24 maanden,
gerekend vanaf de datum van aanschaf zoals
aangegeven op het aankoopbewijs. De resterende
garantieperiode voor het oorspronkelijke product
geldt voor een vervangend onderdeel of product, of
een gerepareerd product.

2. Deze fabrieksgarantie geldt alleen in de regio waarin
het product is gekocht.

Joolz garandeert alleen dat het product

voldoet aan de wettelijke bepalingen en/of
overheidsvoorschriften die gelden in het gebied
waarin het product is verkocht.

Joolz behoudt zich het recht voor op toepassing van
een afwijkende fabrieksgarantie voor die specifieke
gebieden.

Deze fabrieksgarantie geldt enkel voor een product
dat wordt aangeschaft voor particulier gebruik.
Deze fabrieksgarantie geldt uitdrukkelijk niet voor
een product dat wordt gebruikt voor commerciéle
doeleinden, inclusief maar niet beperkt tot producten
voor commerciéle verhuur.

3. De fabrieksgarantie geeft recht op reparatie tenzij
Joolz van mening is dat vervanging van het product
noodzakelijk is.

4. Joolz behoudt zich het recht voor bepaalde
modellen, kleuren, bekledingen of accessoires
niet langer te voeren. Bij vervanging tijdens de
garantieperiode zullen consumenten in dat geval
een ander gelijkwaardig product ontvangen met een
vergelijkbare kleur of bekleding. Joolz behoudt zich
tevens het recht voor om een compleet onderstel te
vervangen of om gereviseerde onderdelen te sturen

als vervanging.

5. Om aanspraak te kunnen maken op de
fabrieksgarantie, moet je aan Joolz het volgende
verstrekken:

- eenkopie van het gedateerde aankoopbewijs,

- een duidelijke beschrijving van de klacht en

- het defecte product en/of foto’s van het defecte
onderdeel of product.

6. De fabrieksgarantie heeft geen invloed op je
wettelijke rechten, bijvoorbeeld het recht om de
retailer aansprakelijk te stellen voor defecten.

WAT VALT ER ONDER DE
FABRIEKSGARANTIE?

De fabrieksgarantie is van toepassing op het product

en dekt het volgende:

- alle fabricagefouten van het onderstel, het frame en
de wielen;

- alle fabricagefouten van de adapters;

- ritsen;

- alle onderdelen van de gordel van je Joolz
kinderwagen;

- naden in de bekleding;

- klittenbandsluitingen;

- kleurvastheid. Verkleuring die aan te merken is
als normale slijtage is uitgesloten. Langdurige
blootstelling aan zonlicht kan tot enige verkleuring
leiden en valt onder normale slijtage.

JOOLZ

DE FABRIEKSGARANTIE KOMT IN DE
VOLGENDE OMSTANDIGHEDEN TE

v

ERVALLEN:

Wanneer je het product zelf hebt aangepast

of gerepareerd, of dit hebt laten doen, zonder
schriftelijke toestemming vooraf van Joolz of de
retailer. Bij reparatie door een Joolz conscious point
wordt de fabrieksgarantie behouden.

Defecten die zijn veroorzaakt door verwaarlozing,
nalatigheid of een ongeval en/of door gebruik

of onderhoud anders dan beschreven in de
gebruiksaanwijzing.

Als het serienummer is beschadigd of verwijderd.
Schade aan het product als gevolg van normale
slijtage.

Onjuiste montage of de installatie van een onderdeel
of accessoire van derden dat niet compatibel is met
het product.

Onbedoelde of onopzettelijke schade, abnormaal
gebruik of onvoldoende onderhoud.

Onjuiste opslag/verzorging van het product.
Schade aan de duwbeugel of bekleding als gevolg
van normaal dagelijks gebruik van het product.
Gaten of scheuren in de banden.

Schade door onjuist gebruik of door het niet naleven
van de gebruiksaanwijzing.

Schade als gevolg van reparaties die zijn uitgevoerd
door onbevoegde personen of als gevolg van een
onjuiste demontage van het product.
Transportschade (bij vervoer in een viiegtuig

of andere vervoersmiddelen): controleer je

Joolz product zorgvuldig nadat dit door de
luchtvaartmaatschappij (of een andere vervoerder)
is getransporteerd. Dien bij schade onmiddellijk een
claim in bij de vervoerder.

Ontevredenheid van de klant over het product met
betrekking tot pasvorm, gewicht, functionaliteit, kleur
of ontwerp.
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8 jaar aanvullende garantie

UITGEBREIDE GARANTIE

Alle Joolz kinderwagens en buggy’s die vanaf |
september 2022 op Joolz.com zijn geregistreerd,
krijgen acht jaar extra garantie mits de kinderwagen
binnen zes maanden na aankoop is geregistreerd.
Voor gratis extra garantie garandeert Joolz (als
fabrikant) consumenten dat het product vrij is van
materiaal- en fabricagefouten en garandeert Joolz
een normale werking onder normale omstandigheden,
overeenkomstig gebruikershandleidingen en technische
specificaties, gedurende acht jaar extra na de
standaard garantie. In alle gevallen moet bij het
indienen van een garantieclaim een aankoopbewijs
worden overlegd.

De fabrieksgarantie geldt alleen in de regio waarin het
product is gekocht.

DE GARANTIE KAN BESTAAN UIT:

- Vervangende onderdelen die eenvoudig kunnen
worden gebruikt door de consument of retailer

- Joolz levert uitsluitend onderdelen die grondig zijn
getest en die eenvoudig kunnen worden gemonteerd
met of zonder instructies.

- Joolz vervangt producten alleen voor soortgelijke
producten. Desondanks houdt Joolz zich het recht
voor om bepaalde modellen, kleuren, bekledingen
of accessoires niet langer te voeren. Bij vervanging
tijdens de garantieperiode zullen consumenten
in dat geval een ander gelijkwaardig product
ontvangen met een vergelijkbare kleur of bekleding.

- Vervangingen geven geen recht op verlenging van
de garantieperiode.

- Onder de Joolz garantie vallen ook defecten aan
Joolz producten die tweedehands zijn gekocht mits
de kinderwagen na aankoop is overgedragen en
geregistreerd is op joolz.com.

- Het vervangende product geeft geen recht op
verlenging van de garantieperiode.

WAT VALT ONDER DE UITGEBREIDE
GARANTIE?

De garantie geldt voor alle Joolz kinderwagens en
Joolz Aer die zijn verkocht op of na | september 2022.
De gratis extra garantie dekt het volgende:

- Alle fabrieksfouten betreffende het onderstel,
wiegframes, stoelframes, kunststof stoelonderdelen

en wielen

WAT VALT NIET ONDER DE
UITGEBREIDE GARANTIE?

Normale slijtage

- Corrosie- of roestvorming op de wielen en het
onderstel door extreme omgevingsfactoren,
waaronder hoge vochtigheid, zout, ijs of sneeuw of
door onvoldoende onderhoud

- Onjuiste montage of de installatie van een onderdeel
of accessoire van derden dat niet compatibel is met
het oorspronkelijke design

- Onopzettelijke of opzettelijke beschadiging, misbruik
of verwaarlozing

- Onjuiste opslag van/zorg voor het product

- Schade aan de handgrepen van de duwbeugel of
bekleding als gevolg van normaal en/of dagelijks
gebruik

- Wanneer het product niet op normale wijze en
overeenkomstig de instructies van de fabrikant is
gebruikt

- Als een reparatie of modificatie is uitgevoerd door
een onbevoegde of als het product is gedemonteerd
zonder toestemming van Joolz

- Luchthaven-/transportschade: controleer je Joolz-
product zorgvuldig nadat het is verwerkt door een
luchtvaartmaatschappij (of andere transporteur)
en dien de claim rechtstreeks in bij de betreffende
transporteur.

JOOLZ

- Ontevredenheid over het product bij consumenten
betreffende geschiktheid, gewicht, functionaliteit,
kleur of stijl

- Als het serienummer is beschadigd of verwijderd.

Joolz houdt zich het recht voor de voorwaarden van de
uitgbreide op enig moment te wijzigen.

BELANGRIK

De fabrieksgarantieperiode voor dit product is 24
maanden vanaf de aankoopdatum die op de bon is
vermeld. Bewaar de bon op een veilige plek en maak
hier een kopie van.

Als je een claim indient onder deze garantie, neem dan
eerst contact op met de winkel waar je het product
hebt gekocht.

Wanneer de retailer het defect niet kan repareren of
wanneer je het product direct bij Joolz hebt gekocht,
neem dan contact op met Joolz door een e-mail te
sturen naar info@joolz.com

Voor klachten die zich voordoen buiten de
garantieperiode neem je ook eerst contact op met de
winkel waar je het product hebt gekocht.

Joolz behoudet zich het recht voor om de bepalingen
van deze fabrieksgarantie te wijzigen. U vindt de
bepalingen van de meest actuele fabrieksgarantie op
onze website: joolz.com/warranty

VERVANGBARE ONDERDELEN

Wij zijn er trots op dat wij hoogwaardige producten
maken die voldoen aan de hoogste kwaliteitsnormen.
Neem contact op met je retailer wanneer je een
onderdeel van je Joolz product moet vervangen. Of
koop beschikbare onderdelen direct via joolz.com
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Garantie standard de 2 ans du

fabricant

GARANTIE STANDARD JOOLZ

Le fabricant, Milk Design BV, dont le siege social est
situé & Amsterdam (ci-apres dénommé « Joolz » dans le
présent document), livre ses poussettes et accessoires
(ci-aprés dénommés conjointement et séparément «
produit » dans le présent document) sous garantie, aux
conditions suivantes:

l. La période de garantie du fabricant est de 24 mois
a compter de la date d'achat, comme indiqué sur
la preuve d'achat. La période de garantie restante
pour le produit original concerne une piéce ou un
produit de remplacement, ou un produit réparé.

2. Cette garantie du fabricant sapplique uniquement
dans la région ou le produit a été acheté.

Joolz garantit uniquement que le produit est
conforme aux dispositions légales et/ou aux
réglementations gouvernementales applicables dans
la région dans laquelle le produit a été vendu.

Joolz se réserve le droit dappliquer une garantie du
fabricant différente pour ces régions spécifiques.
Cette garantie du fabricant sapplique uniquement &
un produit acheté pour un usage privé.

Cette garantie du fabricant ne sapplique
expressément pas & un produit utilisé & des fins
commerciales, y compris, mais sans s’y limiter, les
produits destinés & la location commerciale.

3. La garantie du fabricant donne droit & une
réparation, sauf si Joolz estime que le remplacement
du produit est nécessaire.

4. Joolz se réserve le droit de ne plus proposer certains
modeles, couleurs, habillages ou accessoires. En cas
de remplacement pendant la période de garantie, le
consommateur recevra dans ce cas un autre produit
équivalent de couleur ou d’habillage similaire. Joolz
se réserve en outre le droit de remplacer un chassis
entier ou d'envoyer des pieces reconditionnées en
remplacement.

5. Afin de faire valoir la garantie du fabricant, vous
devez fournir & Joolz les éléments suivants:
- une copie de la preuve d'achat datée,
- une description claire de la plainte et
- le produit défectueux et/ou des photos de la piece

ou du produit défectueux.

6. La garantie du fabricant naffecte pas vos droits
légaux, par exemple le droit de tenir le détaillant
responsable des défauts.

QU’EST-CE QUI EST COUVERT PAR LA
GARANTIE DU FABRICANT?

La garantie du fabricant s'applique au produit et

couvre ce qui suit :

- tous les défauts de fabrication sur le chassis, le cadre
et les roues;

- tous les défauts de fabrication des adaptateurs;

- les zips;

- toutes les pieces du harnais de votre poussette Joolz;

- les coutures de I'habillage;

- les fermetures velcro;

- lasolidité des couleurs. Les décolorations qui
peuvent étre considérées comme une usure normale
sont exclues. Une exposition prolongée & la lumiére
du soleil peut entrainer une certaine décoloration et
est considérée comme une usure normale.

JOOLZ

LA GARANTIE DU FABRICANT EST
ANNULEE DANS LES CIRCONSTANCES

)

UIVANTES :

Si vous avez modifié ou réparé vous-méme le
produit, ou si vous l'avez fait modifier ou réparer,
sans le consentement écrit préalable de Joolz ou du
détaillant. En cas de réparation par un conscious
point Joolz, la garantie du fabricant sera maintenue.
Les défauts causés par une négligence, un manque
dattention ou un accident et/ou par une utilisation
ou un entretien autres que ceux décrits dans le mode
demploi.

Sile numéro de série est endommagé ou retiré.

Les dommages au produit résultant de l'usure
normale.

Le montage incorrect ou l'installation d'une piéce ou
d'un accessoire de tiers incompatible avec le produit.
Les dommages accidentels ou involontaires, une
utilisation anormale ou un entretien insuffisant.

Un entreposage/entretien inadéquat du produit.
Les dommages au guidon ou a 'habillage résultant
d'une utilisation quotidienne normale du produit.
Les trous ou fissures dans les pneus.

Les dommages dus & une utilisation incorrecte ou au
non-respect du mode d'emploi.

Les dommages résultant de réparations effectuées
par des personnes non autorisées ou d'un
démontage incorrect du produit.

Les dommages liés au transport (en cas de
transport par avion ou autre moyen de transport)
:inspectez soigneusement votre produit Joolz

aprés son transport par la compagnie aérienne

(ou un autre transporteur). En cas de dommage,
déposez immédiatement une réclamation aupres du
transporteur.

Linsatisfaction du client concernant le produit en
termes d'ajustement, de poids, de fonctionnalité, de
couleur ou de conception
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8 ans de garantie supplémentaire

GARANTIE PROLONGEE

Toutes les poussettes et buggys Joolz enregistrés sur
Joolz.com & partir du ler septembre 2022 bénéficieront
d'une garantie supplémentaire de 8 ans, & condition
que la poussette soit enregistrée dans les six mois
suivant son achat. Pour la garantie supplémentaire
gratuite, Joolz (en tant que fabricant) garantit

au consommateur que le produit est exempt de
défauts de matériaux et de fabrication et garantit

un fonctionnement normal dans des conditions
normales, conformément aux manuels d'utilisation

et aux spécifications techniques, pour une période
supplémentaire de huit ans au-deld de la garantie
standard. Dans tous les cas, la preuve d'achat doit étre
présentée lorsqu'il est fait appel & la garantie.

La garantie du fabricant sapplique uniquement dans la
région ou le produit a été acheté.

LA GARANTIE PEUT INCLURE:

Les piéces de rechange pouvant étre facilement
utilisées par le consommateur ou le détaillant

- Joolz fournit uniquement des piéces qui ont été
testées de maniére approfondie et qui peuvent étre
montées facilement avec ou sans instructions.

- Joolz remplace uniquement les produits par des
produits similaires. Néanmoins, Joolz se réserve le
droit de ne plus proposer certains modeles, couleurs,
habillages ou accessoires. En cas de remplacement
pendant la période de garantie, le consommateur
recevra dans ce cas un autre produit équivalent de
couleur ou d’habillage similaire

- Les remplacements ne donnent pas droit au
consommateur & une prolongation de la période de
garantie.

- Lagarantie Joolz couvre également les défauts
des produits Joolz achetés d'occasion, a condition
que la poussette ait été transférée apres lachat et
enregistrée sur joolz.com.
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- Le produit de remplacement ne donne pas droit &
une prolongation de la période de garantie.

QU’EST-CE QUI EST CQUVERT PAR LA
GARANTIE PROLONGEE?

La garantie sapplique & toutes les poussettes Joolz
et Joolz Aer vendues le ler septembre 2022 ou aprés
cette date. La garantie supplémentaire gratuite
couvre les éléments suivants:

- Tous les défauts de fabrication concernant le chéssis,
les cadres de nacelle, les cadres de siége, les pieces
de siége en plastique et les roues.

QU’EST-CE QUI N’EST PAS COUVERT
PAR LA GARANTIE PROLONGEE?

L'usure normale

- La corrosion ou la rouille des roues et du chassis
causée par des conditions environnementales
extrémes, notamment une humidité élevée, du sel,
de la glace ou de la neige, ou par un entretien
inadéquat

- Le montage incorrect ou l'installation d’'une piece ou
d'un accessoire de tiers incompatible avec le design
original

- Les dommages accidentels ou délibérés, une
utilisation anormale ou la négligence.

- Lentreposage/entretien inadéquat du produit

- Les dommages aux poignées du guidon ou &
'habillage résultant d'une utilisation normale et/ou
quotidienne

- Lorsque le produit n'a pas été utilisé de maniere
normale et conformément aux instructions du
fabricant

- Siune réparation ou une modification a été effectuée
par une personne non autorisée ou si le produit a été
démonté sans le consentement de Joolz

JOOLZ

- Les dommages causés dans un aéroport/liés au
transport : vérifiez soigneusement votre produit
Joolz aprés qu'il ait été manipulé par une compagnie
aérienne (ou un autre transporteur) et soumettez la
réclamation directement au transporteur concerné.

- Une insatisfaction du consommateur concernant
ladéquation, le poids, la fonctionnalité, la couleur ou
le style du produit

- Sile numéro de série est endommageé ou retiré.

Joolz se réserve le droit de modifier & tout moment les
conditions de la garantie prolongée.

IMPORTANT

La période de garantie du fabricant pour ce produit
est de 24 mois & compter de la date dachat indiquée
sur le requ. Veuillez conserver le recu dans un endroit
sUr et en faire une copie. Si vous faites une réclamation
au titre de cette garantie, veuillez d'abord contacter le
détaillant ou vous avez acheté le produit.

Si le détaillant n'est pas en mesure de réparer le défaut,
ou si vous avez acheté le produit directement chez
Joolz, veuillez contacter Joolz en envoyant un courriel &
info@joolz.com

Pour les plaintes qui surviennent en dehors de la
période de garantie, veuillez également contacter
d'abord le magasin ou vous avez acheté le produit.

Joolz se réserve le droit de modifier les conditions
de cette garantie du fabricant. Vous trouverez les
conditions de la derniéere version de la garantie du
fabricant sur notre site Interne : joolz.com/warranty

PIECES REMPLACABLES

Nous sommes fiers de fabriquer des produits de haute
qualité qui répondent aux normes de qualité les plus
élevées. Veuillez contacter votre détaillant au cas

ol vous auriez besoin de remplacer une piéce de
votre produit Joolz. Ou achetez les pieces détachées
disponibles directement sur joolz.com
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Garantia estandar de 2 aihos

del fabricante

GARANTIA ESTANDAR DE JOOLZ

El fabricante, Milk Design BV, con sede en Amsterdam
(en lo sucesivo, «Joolz»), ofrece sus cochecitos y
accesorios (en lo sucesivo denominados conjunta y
separadamente «producto») con garantia, con arreglo
a las siguientes condiciones:

l. El periodo de garantia del fabricante es de 24
meses a partir de la fecha de compra indicada en
el comprobante de compra. El periodo de garantia
restante para el producto original es para una pieza
o producto de reemplazo, o un producto reparado.

2. Esta garantia del fabricante solo es vdlida enla
regién donde se compré el producto.

Joolz solo garantiza que el producto cumple

las disposiciones legales y/o normativas
gubernamentales vigentes en la zona donde se
vendio el producto.

Joolz se reserva el derecho de aplicar una garantia
del fabricante diferente para esas regiones
especificas.

Esta garantia del fabricante solo es aplicable para
un producto adquirido para uso particular.

Esta garantia del fabricante no se aplica
expresamente a un producto utilizado con fines
comerciales, incluidos, entre otros, los productos
para alquiler comercial.

3. La garantia del fabricante da derecho ala
reparacién, a menos que Joolz considere necesario
sustituir el producto.

4. Joolz se reserva el derecho de suspender
determinados modelos, colores, telas o accesorios.
En caso de sustitucion durante el periodo de
garantia, los consumidores recibirdn otro producto
equivalente con un color o tela similar. Ademds,
Joolz se reserva el derecho de sustituir el chasis
completo o de enviar piezas reacondicionadas como
sustitucion.
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5. Para poder reclamar la garantia del fabricante,
deberds proporcionar a Joolz lo siguiente:
- Una copia del comprobante de compra con fecha;
- Una descripcion clara de la reclamacion; y
- Elproducto defectuoso y/o fotos de la pieza o

producto defectuoso.

6. La garantia del fabricante no afecta a tus derechos
legales, por ejemplo, el derecho de responsabilizar al
vendedor de los defectos.

{QUE CUBRE LA GARANTIA DEL
FABRICANTE?

La garantia del fabricante se aplica al producto y cubre

lo siguiente:

- Todos los defectos de fabricacién del chasis, el
bastidor y las ruedas;

- Todos los defectos de fabricacién de los
adaptadores;

- Cremalleras;

- Todos los componentes del arnés de tu cochecito
Joolz;

- Costuras en la tela;

- Cierres de velcro;

- Solidez del color. Quedan excluidas las
decoloraciones que se pueden considerar como
desgaste normal. La exposicién prolongada a la
luz solar puede provocar cierta decoloracién y se
considera como desgaste normal.

JOOLZ

LA GARANTIA DEL FABRICANTE
QUEDARA INVALIDADA EN LOS

Sl

GUIENTES CASOS:

En el caso de que hayas modificado o reparado el
producto por tu cuenta, o de que hayas encargado
su reparacion, sin el permiso previo por escrito de
Joolz o del minorista. En caso de reparacién en un
conscious point de Joolz, se mantendrd la garantia
del fabricante.

Defectos causados por descuido, negligencia o
accidente y/o por un uso o mantenimiento distinto al
descrito en las instrucciones de uso.

Si el nimero de serie estd dafiado o se ha retirado.
Dafios en el producto debidos al desgaste normal.
Montaje incorrecto o instalacién de una pieza o
accesorio de terceros que no sea compatible con el
producto.

Dafios no intencionados o involuntarios, uso anormal
o mantenimiento insuficiente.
Almacenamiento/cuidado inadecuado del producto.
Dafios en el mango o la cubierta como resultado del
uso diario normal del producto.

Agujeros o grietas en los neumdticos.

Dafios debidos a un uso inadecuado o ala
inobservancia de las instrucciones de uso.

Los dafos debidos a reparaciones efectuadas

por personas no autorizadas o a un desmontaje
incorrecto del producto.

Dafios de transporte (en caso de transporte por
avién u otro medio de transporte): inspecciona
cuidadosamente tu producto Joolz después de que
haya sido transportado por la compaiia aérea

(u otro medio de transporte). En caso de dafios,
presenta inmediatamente una reclamacion al
transportista.

Insatisfaccién del cliente con el producto en cuanto a
ajuste, peso, funcionalidad, color o disefio.
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8 afos de garantia adicional

GARANTIA AMPLIADA

Todos los cochecitos y sillas de paseo Joolz registrados
en Joolz.com a partir del | de septiembre de 2022
recibirdn una garantia ampliada de 8 afios si se
registran en los seis meses siguientes a la compra. Para
la garantia adicional gratuita, Joolz (como fabricante)
garantiza a los consumidores que el producto estd
libre de defectos en los materiales y la mano de obra,
y garantiza el funcionamiento normal en condiciones
normales, de acuerdo con los manuales de usuario

y las especificaciones técnicas, durante ocho afios
adicionales una vez expirada la garantia estdndar. En
todos los casos, al hacer una reclamacién de garantia,
se debe presentar un comprobante de compra.

La garantia del fabricante solo es vdlida en la regién
donde se compro el producto.

LA GARANTIA PUEDE INCLUIR:

Piezas de repuesto que pueden ser facilmente
utilizadas por el consumidor o el minorista;

- Joolz solo entregard piezas de repuesto que hayan
sido probadas a fondo y que se puedan montar
facilmente con o sin instrucciones;

- Joolz solo sustituird los productos por otros similares.
No obstante, Joolz se reserva el derecho de
suspender determinados modelos, colores, fundas
o accesorios. En caso de sustituciéon durante el
periodo de garantia, los consumidores recibirdn otro
producto equivalente con un color o tela similar.

- Las sustituciones no dan derecho a una ampliacién
del periodo de garantia.

- Lagarantia de Joolz también cubre los defectos
de los productos Joolz comprados de segunda
mano, siempre que el cochecito se haya transferido
después de la compra y se haya registrado en
joolz.com.

- Elproducto de sustitucion no da derecho a una
ampliacién del periodo de garantia.

¢{QUE CUBRE LA GARANTIA
AMPLIADA"

La garantia es vdlida para todos los cochecitos Joolz
y Joolz Aer que se hayan vendido a partir del | de
septiembre de 2022. La garantia ampliada gratuita
cubre lo siguiente:

- Todos los defectos de fdbrica relativos al chasis,
bastidores del capazo, bastidores de lasilla, las
piezas de pldstico de las sillas y las ruedas

{QUE NO CUBRE LA GARANTIA
AMPLIADA?

El desgaste normal;

- Lacorrosién u oxidacién en las ruedas y el chasis
debido a condiciones ambientales extremas,
incluyendo un alto grado de humedad, sal, hielo o
nieve, o debido a un mantenimiento inadecuado;

- Montaje incorrecto o instalacion de una pieza o
accesorio de terceros que no sea compatible con el
disefio original;

- Dafios involuntarios o deliberados, abuso o
negligencia;

- Elalmacenamiento/cuidado inadecuado del
producto;

- Dafios enlas asas del manillar o en la tela como
consecuencia del uso normal y/o diario;

- Cuando el producto no se ha utilizado de una
manera normal o no se ha utilizado de acuerdo con
las instrucciones del fabricante;

- Siuna persona no autorizada ha realizado una
reparacién o modificacién o si el producto se ha
desmontado sin permiso de Joolz;

- Dafos en el aeropuerto/transporte: comprueba
cuidadosamente tu producto Joolz después de
que haya sido procesado por una aerolinea (u
otro transportista) y presenta la reclamacién
directamente al transportista correspondiente;

- Insatisfaccién del consumidor con el producto en
cuanto a su idoneidad, peso, funcionalidad, color o
estilo;

JOOLZ

- Siel numero de serie estd dafiado o se ha retirado.

Joolz se reserva el derecho de modificar los términos y

condiciones en cualquier momento.

IMPORTANTE

El periodo de garantia del fabricante para este

producto es de 24 meses a partir de la fecha de compra

indicada en el recibo. Guarda el recibo en un lugar
seguro y haz una copia del mismo. Cuando hagas una
reclamacion en virtud de esta garantia, ponte primero
en contacto con el distribuidor al que le compraste el
producto.

En el caso de que el minorista no pueda reparar el
defecto o si has comprado el producto directamente a
Joolz, ponte en contacto con Joolz enviando un correo
electronico a info@joolz.com

Para las reclamaciones que se produzcan fuera del
periodo de garantia, dirigete también primero ala
tienda donde compraste el producto.

Joolz se reserva el derecho de modificar las condiciones

de esta garantia del fabricante. Puedes encontrar
las condiciones de la garantia del fabricante mas
actualizadas en nuestro sitio web: joolz.com/warranty

COMPONENTES REEMPLAZABLES

Nos enorgullece fabricar productos de primera clase
que cumplen los mds altos estandares de calidad.
Ponte en contacto con tu distribuidor en el caso de
que necesites sustituir una pieza de tu producto
Joolz. O compra directamente las piezas de recambio
disponibles a través de joolz.com

Instruction manual 145



OOOOO

Whag , ¢3¢

JOOLZ



Enjoy the ride #myjoolz

2026051801

joolz.com



